	Agreement on Reconstruction and Engineering Systems Installation Works

	ხელშეკრულება სარეკონსტრუქციო და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების შესახებ


	Tbilisi
                                              [________]

	თბილისი                                                      [________]

	This Agreement on Reconstruction and Engineering Systems Installation Works (hereinafter referred to as the “Agreement”) is entered into by and between:
	წინამდებარე ხელშეკრულება სარეკონსტრუქციო და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების შესახებ (შემდგომში `ხელშეკრულება~) დადებულია შემდეგ მხარეებს შორის:


	Diplomat Georgia, LLC, a limited liability company organized and existing under the laws of Georgia under registration No. 204557121, with its registered address at T. Chantladze Street, I Lane, #10, Tbilisi, Georgia, represented by its representatives, Tamar Kovziridze and Giorgi Khundadze (hereinafter referred to as the “Client”), on the one hand,


	შპს `დიპლომატ ჯორჯია~, საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაფუძნებული და მოქმედი შეზღუდული პასუხისმგებლობის საზოგადოება, სარეგისტრაციო ნომრით 204557121, იურიდიული მისამართით საქართველო, თბილისი, თ. ჩანტლაძის ქუჩა, 1-ლი შესახვევი, N10, წარმოდგენილი მისი უფლებამოსილი წარმომადგენლების, თამარ კოვზირიძისა და გიორგი ხუნდაძის მიერ (შემდგომში `დამკვეთი~), ერთის მხრივ,


	and
	და


	[________], a limited liability company organized and existing under the laws of Georgia under registration No. [________], with its registered address at  [________], Tbilisi, Georgia, represented by its [________][________] (hereinafter referred to as the “Contractor”), on the other hand.


	[_________], საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად დაფუძნებული და მოქმედი შეზღუდული პასუხისმგებლობის საზოგადოება, საიდენტიფიკაციო ნომრით [________], იურიდიული მისამართით საქართველო, თბილისი, [________], წარმოდგენილი მისი [________][________] მიერ (შემდგომში `შემსრულებელი~), მეორეს მხრივ.


	The Client and the Contractor shall hereinafter be collectively referred to as the “Parties” and separately – as the “Party”.

	შემდგომში დამკვეთი და შემსრულებელი ერთობლივად მოიხსენიებიან როგორც 
„მხარეები“, ხოლო ცალ-ცალკე – როგორც „მხარე“.


	Whereas, the Client issued an invitation for bids (the “Tender”) for reconstruction of, and installation of engineering systems at the office space (the “Facility”) located on the Client’s land plot at 10 Chantladze Street, I Turn (cadastre code: 01.19.17.001.044) (the “Site”);


	ვინაიდან, დამკვეთმა გამოაცხადა მოწვევა სატენდერო წინადადებების მიღებაზე (შემდგომში `ტენდერი~) ქ. თბილისში, მისამართზე: თენგიზ ჩანტლაძის ქ. 10,  I შესახვევი  მდებარე დამკვეთის მიწის ნაკვეთზე (საკადასტრო კოდი: 01.19.17.001.044) („ტერიტორია“) არსებული საოფისე ფართის („ობიექტი“) რეკონსტრუქციასთან და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოებთან დაკავშირებით;


	Whereas, the Contractor has submitted a bid, the final version of which (an outcome of the negotiations with the Client) is attached hereto as Attachment No.1 (the “Bid”);


	ვინაიდან, შემსრულებელმა წარადგინა თავისი სატენდერო წინადადება, რომლის საბოლოო სახე ჩამოყალიბდა დამკვეთთან მოლაპარაკებების შედეგად და თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 1-ის სახით (`სატენდერო წინადადება~);



	Whereas,  the Parties now wish to formulate in written binding form their respective rights and obligations;


	ვინაიდან, მხარეებს სურთ წერილობით, სავალდებულო ფორმით ჩამოაყალიბონ მათი შესაბამისი უფლებები და ვალდებულებები;  

	Now, therefore, the Parties hereby agree as follows:
	ამრიგად, მხარეები წინამდებარით თანხმდებიან შემდეგზე:


	1. Definitions 
	1. ტერმინთა განმარტება 



	“Advance Payment” means 30% of the Compensation; 
	„ავანსი“  ნიშნავს მთლიანი ანაზღაურების 30%-ს;

	
	

	“Compensation” means total compensation payable by the Client to the Contractor for the Works envisaged under this Agreement in the amount of [________] inclusive of VAT; 
	„ანაზღაურება“ ნიშნავს დამკვეთის მიერ შემსრულებლისათვის წინამდებარე ხელშეკრულების თანახმად შესრულებული სამუშაოების სანაცვლოდ გადასახდელ მთლიან ანაზღაურებას, რაც შეადგენს [________],  დღგ-ს ჩათვლით; 


	“Schedule” means schedule containing timelines (including interim timelines) for completion of the Works which is attached hereto as Attachment No. 4; 
	„გეგმა-გრაფიკი“  ნიშნავს კალენდარულ გეგმა-გრაფიკს, რომელშიც გათვალისწინებულია სამუშაოების დასრულების (მათ შორის, შუალედური) ვადები  და რომელიც თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 4-ის სახით; 


	“Resolution No. 255” means Resolution No. 255 of the Government of Georgia on Issuance of Construction Permit and Rules and Conditions for Acceptance of Buildings and Constructions into Operation, dated May 31, 2019; 

	„255-ე დადგენილება“ ნიშნავს „მშენებლობის ნებართვის გაცემისა და შენობა-ნაგებობის ექსპლუატაციაში მიღების წესისა და პირობების შესახებ“ საქართველოს მთავრობის 2019 წლის 31 მაისის N255 დადგენილებას; 


	“Term” means the Reconstruction Works Completion Term and Engineering Systems Installation Works Completion Terms; 
	„ვადა“  ნიშნავს სარეკონსტრუქციო სამუშაოების დასრულების ვადას და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების დასრულების ვადას; 


	“Supervisor” means Giorgi Nikolishvili, Giorgi Gharibashvili , Giorgi Abuladze, authorized persons of the Client who carry out supervision over the implementation of the Works through regular inspections of the Site and/or the Works; 

	„ზედამხედველი“ გიორგი ნიკოლიშვილი, გიორგი ღარიბაშვილი, გიორგი აბულაძე, დამკვეთის უფლებამოსილი პირები, რომლებიც ახორციელებენ ზედამხედველობას სამუშაოების შესრულებაზე ტერიტორიის და/ან სამუშაოების რეგულარული შემოწმების გზით; 


	“Manufacturer Warranties” means manufacturer warranties to be submitted by the Contractor to the Client substantially in a form of Attachment No. 9 in connection with machinery and technical equipment installed by the Contractor within the framework of this Agreement, which warranties shall remain valid within [  ] from the date of issue; 

	„მწარმოებლის გარანტიები“ ნიშნავს შემსრულებლის მიერ  არსებითად ხელშეკრულების მე-9 დანართის ფორმით დამკვეთისათვის წარსადგენ მწარმოებლის გარანტიებს შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების ფარგლებში დამონტაჟებულ დანადგარებთან და ტექნიკურ მოწყობილობებთან დაკავშირებით, რომლებიც ძალაში იქნება გაცემიდან [  ] წლის განმავლობაში; 


	“Facility” has the meaning given under the Recitals;
	„ობიექტი“ გამოიყენება პრეამბულაში განსაზღვრული მნიშვნელობით; 


	“Project” or “Project Documentation” means materials, including technical assignment, electronic version of which was provided by the Client to the Contractor (via e-mail) before execution of this Agreement and which forms Attachment No.2 hereof. The Project Documentation contains detailed description of the Works and other technical specifications thereof, plans and drawings, specifications, standards and norms, work scope, methodology and other instructions which shall be followed while performing the Works; 

	„პროექტი“ ან „საპროექტო დოკუმენტაცია“ ნიშნავს დოკუმენტაციას, მათ შორის, ტექნიკურ დავალებას, რომლის ელექტრონული ვერსიაც (ბმულის სახით) დამკვეთმა მიაწოდა შემსრულებელს (ელექტრონულ ფოსტაზე) ხელშეკრულების ხელმოწერამდე და წარმოადგენს წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 2-ს. საპროექტო დოკუმენტაციაში მოცემულია სამუშაოების დეტალური აღწერა და სხვა ტექნიკური მახასიათებლები, გეგმა-ნახაზები, სპეციფიკაციები, სტანდარტები და ნორმები, სამუშაოს მოცულობები, მეთოდოლოგიები და სხვადასხვა მითითებები, რომლის მიხედვითაც უნდა შესრულდეს სამუშაოები; 

	“Bank Guarantees” mean the Advance Payment Bank Guarantee, Performance Bank Guarantee and Quality Bank Guarantee; 
	„საბანკო გარანტიები“ ნიშნავს საავანსო გადახდის საბანკო გარანტიას, შესრულების საბანკო გარანტიას და ხარისხის საბანკო გარანტიას; 


	“Advance Payment Bank Guarantee” means unconditional and irrevocable bank guarantee in the aggregate amount of the Advance Payment to be submitted by the Contractor to the Client under Article 8 hereof substantially in a form of Attachment No. 5; 

	„საავანსო გადახდის საბანკო გარანტია“ ნიშნავს უპირობო და გამოუთხოვად საბანკო გარანტიას ჯამში ავანსის ოდენობით, რომელსაც შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს  მე-8 მუხლის შესაბამისად არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 5-ის ფორმით; 

 

	“Warranty Period” has the meaning given under Article 7; 
	„საგარანტიო პერიოდი“ გამოიყენება მე-7 მუხლში განსაზღვრული მნიშვნელობით;  


	“Works” mean the Reconstruction Works and the Engineering Systems Installation Works; 
	„სამუშაოები“ ნიშნავს სარეკონსტრუქციო სამუშაოებს და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოებს; 


	“Reconstruction Works” mean reconstruction works of the Facility to be performed by the Contractor in accordance with this Agreement, Project and Technical Documents, which includes reconstruction of first, second, third and fourth floors of the Facility as well as bringing the Facility in compliance with Resolution No. 41 of the Government of Georgia, dated January 28, 2016 on approval of Technical Regulations -Buildings and Constructions Safety Rules; 

	„სარეკონსტრუქციო სამუშაოები“ ნიშნავს წინამდებარე ხელშეკრულების, პროექტის და ტექნიკური დოკუმენტების შესაბამისად შემსრულებლის მიერ შესასრულებელ ობიექტის სარეკონსტრუქციო სამუშაოებს, რაც მოიცავს ობიექტის პირველი, მეორე, მესამე და მეოთხე სართულების რეკონსტრუქციას და ობიექტის ტექნიკური რეგლამენტის „შენობა-ნაგებობის უსაფრთხოების წესების“ დამტკიცების თაობაზე საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 28 იანვრის 41-ე დადგენილებასთან შესაბამისობაში მოყვანას; 


	“Engineering Systems Installation Works” mean works for installation of engineering systems of the Facility to be performed by the Contractor in accordance with this Agreement, Project and Technical Documents; 

	„საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოები“ ნიშნავს წინამდებარე ხელშეკრულების, პროექტის და ტექნიკური დოკუმენტების შესაბამისად შემსრულებლის მიერ შესასრულებელ ობიექტის საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოებს; 


	“Reconstruction Works Completion Term” has the meaning given under Article 4.2 hereof; 
	„სარეკონსტრუქციო სამუშაოების დასრულების ვადა“ გამოიყენება 4.2 მუხლში განსაზღვრული მნიშვნელობით; 



	“Engineering Systems Installation Works Completion Term” has the meaning given under Article 4.3 hereof; 
	„საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების დასრულების ვადა“ გამოიყენება 4.3 მუხლში განსაზღვრული მნიშვნელობით; 


	“Site” means land parcel owned by the Client, located at 10 Chantladze Street, I Turn (cadastre code: 01.19.17.001.044), where the Works shall be performed; 

	„ტერიტორია“ ნიშნავს ქ. თბილისში, მისამართზე: თენგიზ ჩანტლაძის ქ. 10,  I შესახვევი  მდებარე დამკვეთის მიწის ნაკვეთს (საკადასტრო კოდი: 01.19.17.001.044), სადაც უნდა განხორციელდეს სამუშაოები;   
 

	“Bid” has the meaning given in the Recitals and is attached hereto as Attachment No.1; 
	„სატენდერო წინადადება“ გამოიყენება პრეამბულაში განსაზღვრული მნიშვნელობით და თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 1-ის სახით; 


	“Tender” has the meaning given in the Recitals; 
	„ტენდერი“ გამოიყენება პრეამბულაში განსაზღვრული მნიშვნელობით; 



	“Technical Documents” the Project/Project Documentation, Cost Estimate, the Bid, technical conditions, transport movement scheme, agreed specifications of construction materials and equipment and any other documents related to the implementation of the Project; 

	„ტექნიკური დოკუმენტები“ მოიცავს პროექტს/საპროექტო დოკუმენტაციას, ხარჯთაღრიცხვას, სატენდერო წინადადებას,  ტექნიკურ პირობებს, სატრანსპორტო მოძრაობის სქემას, სამშენებლო მასალების და დანადგარების შეთანხმებულ მახასიათებლებს და ნებისმიერ სხვა პროექტის განხორციელებასთან დაკავშირებულ დოკუმენტს; 


	“Technical Equipment” has the meaning given under Article 7.1; 
	„ტექნიკური მოწყობილობები“ გამოიყენება 7.1 მუხლით განსაზღვრული მნიშვნელობით; 


	“Relevant Persons” has the meaning given under Article 4.10; 
	„შესაბამისი პირები“ გამოიყენება 4.10 მუხლით განსაზღვრული მნიშვნელობით; 


	“Performance Bank Guarantee” means unconditional and irrevocable bank guarantee in the amount of 10% of the Compensation to be submitted by the Contractor to the Client under Article 8 hereof substantially in a form of Attachment No.6; 
	„შესრულების საბანკო გარანტია“ ნიშნავს უპირობო და გამოუთხოვად საბანკო გარანტიას ანაზღაურების 10%-ის ოდენობით, რომელსაც შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს  მე-8 მუხლის შესაბამისად არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 6-ის ფორმით; 



	“HSE Rules” mean the Client’s Health, Safety and Environmental (HSE) Rules which is attached hereto as Attachment No. 8; 
	„უსაფრთხოების წესები“ ნიშნავს დამკვეთის ჯანმრთელობის, უსაფრთხოების და გარემოს დაცვით წესებს, რაც თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 8-ის სახით; 


	“Cost Estimate” means detailed Project Cost Estimate which is based on fixed unit prices and is attached hereto as Attachment No.3. Prices determined under the Cost Estimate shall be valid and shall not be subject to revision during the term of the Agreement, unless quality and quantity of selected materials are changed upon the request of the Client;
	„ხარჯთაღრიცხვა“  პროექტის დეტალური ხარჯთაღრიცხვა, რომელიც დაფუძნებულია ფიქსირებული ერთეულის ფასებზე და თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 3-ის სახით. ხარჯთაღრიცხვით დადგენილი ფასები ძალაშია და არ ექვემდებარება ცვლილებას ხელშეკრულების მოქმედების ვადის განმავლობაში, გარდა იმ შემთხვევისა, თუ დამკვეთის მოთხოვნით მოხდება შერჩეული მასალის ხარისხის ან რაოდენობის ცვლილება; 



	„Quality Bank Guarantee” means unconditional and irrevocable bank guarantee in the amount of 5% of the Compensation, to be submitted by the Contractor to the Client under Article 8 hereof substantially in a form of Attachment No.7. Term of such Quality Guarantee shall be at least 3 (three) months longer than the Warranty Period. 

	„ხარისხის საბანკო გარანტია“ ნიშნავს უპირობო და გამოუთხოვად საბანკო გარანტიას ანაზღაურების 5%-ის ოდენობით, რომელსაც შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს  მე-8 მუხლის შესაბამისად არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 7-ის ფორმით და რომლის მოქმედების ვადაც უნდა აღემატებოდეს საგარანტიო პერიოდს მინიმუმ 3 (სამი) თვით. 


	2. Subject of the Agreement

	2. ხელშეკრულების საგანი



	2.1 The Contractor hereby undertakes to perform Reconstruction Works and Engineering Systems Installations Works of the existing Facility on the  Site, as well as carry out any other works on the Site in accordance and strict compliance with the Agreement, Project/Construction Documentation, Technical Documents and Cost Estimate. 

	2.1 წინამდებარე ხელშეკრულებით შემსრულებელი იღებს ვალდებულებას  ტერიტორიაზე განახორციელოს არსებული ობიექტის სარეკონსტრუქციო სამუშაოები და საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოები და ამასთან განახორციელოს ნებისმიერი სხვა სამუშაო ტერიტორიაზე წინამდებარე ხელშეკრულების, პროექტის/საპროექტო დოკუმენტაციის, ტექნიკური დოკუმენტების და ხარჯთაღრიცხვის შესაბამისად და მათი მკაცრი დაცვით.



	2.2 The detailed description of the Works and other technical specifications of the working process, including plans and drawings, specifications, standards, work scope, methodology and other instructions which shall be followed while performing the Works, are given in the Project Documentation which was provided to the Contractor prior to the execution of the Agreement. The Contractor hereby expressly declares that it is well acquainted with and agrees to project solutions and signs the Agreement in witness thereof. 

	2.2 სამუშაოების დეტალური აღწერა და სამუშაო პროცესის სხვა ტექნიკური მახასიათებლები, მათ შორის გეგმა-ნახაზები, სპეციფიკაციები, სტანდარტები და ნორმები, სამუშაოს მოცულობები, მეთოდოლოგიები და სხვადასხვა მითითებები, რომლის მიხედვითაც უნდა შესრულდეს სამუშაოები მოცემულია საპროექტო დოკუმენტაციაში, რაც მიეწოდა შემსრულებელს ხელშეკრულების ხელმოწერამდე.  შემსრულებელი წინამდებარით ცალსახად აცხადებს, რომ მან დეტალურად შეისწავლა და ეთანხმება საპროექტო გადაწყვეტებს და აღნიშნულის დასტურად ხელი მოაწერა ხელშეკრულებას. 


	2.3 The Client undertakes to pay to the Contractor compensation for the Works in the amount and under the terms set forth in Article 6 below. 

	2.3 დამკვეთი კისრულობს ვალდებულებას, გადაუხადოს შემსრულებელს ანაზღაურება სამუშაოებისათვის მე-6 მუხლით გათვალისწინებული ოდენობით და პირობებით. 

	2.4 The Parties hereby agree that the Contractor shall perform the Works in accordance with this Agreement, as well as the Technical Documents. The Contractor shall also be liable for compliance of the Works and entire working process with any and all applicable statutory requirements.   It is hereby expressly agreed that in case of a discrepancy between any of the Technical Documents, the Contractor shall apply to the Supervisor. The Supervisor shall discuss the issue with the Client. The Contractor in turn shall continue the performance of the Works as instructed by the Supervisor. 
	2.4 მხარეები თანხმებიან, რომ წინამდებარით გათვალისწინებული სამუშაოების შესრულებისას, შემსრულებელი ვალდებულია იხელმძღვანელოს როგორც წინამდებარე ხელშეკრულებით, ასევე ტექნიკური დოკუმენტების შესაბამისად. შემსრულებელი ასევე პასუხს აგებს სამუშაოების და მთლიანად სამუშაო პროცესის მოქმედ საკანონმდებლო მოთხოვნებთან შესაბამისობისათვის. მხარეები წინამდებარით ცალსახად თანხმდებიან, რომ ტექნიკურ დოკუმენტებს შორის ნებისმიერი შეუსაბამობის აღმოჩენის შემთხვევაში შემსრულებელი ვალდებულია, შესაბამისი შეკითხვით მიმართოს ზედამხედველს. ზედამხედველი აღნიშნულ საკითხს განიხილავს დამკვეთთან ერთად, ხოლო შემსრულებელი ვალდებულია, გააგრძელოს სამუშაოების შესრულება ზედამხედველის მხრიდან მიღებული ინსტრუქციის შესაბამისად. 


	3. Term of the Agreement
This Agreement shall enter into force immediately upon its execution by the Parties and shall remain in full force and effect until the Contractor fulfills all of its obligations hereunder, unless terminated prematurely in accordance with the terms and conditions of this Agreement or relevant laws of Georgia.
	3. ხელშეკრულების მოქმედების ვადა
წინამდებარე ხელშეკრულება ძალაშია ორივე მხარის მიერ მისი ხელმოწერის მომენტიდან და მოქმედებს შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი ყველა ვალდებულების სრულად შესრულებამდე, გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც იგი ვადამდე შეწყდება ამ ხელშეკრულებისა თუ მარეგულირებელი კანონმდებლობის პირობების შესაბამისად.


	4. Rights and Obligations of the Parties


	4. მხარეთა უფლებები და ვალდებულებები



	4.1 
The Contractor shall perform all Works stipulated hereunder in due course, good faith, with due care and in its entirety in strict accordance with the terms and conditions of this Agreement, the Project, the Cost Estimate and other Technical Documents. In case of alteration of the Client’s property according to the project, the Contractor shall evaluate the condition of such property from technical perspective and notify the Client respectively. 

	4.1 
წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოები შემსრულებელმა უნდა განახორციელოს დროულად, ხარისხიანად, სათანადო გულისხმიერებით და სრულყოფილად ამავე ხელშეკრულების პირობების შესაბამისად პროექტის, ხარჯთაღრიცხვის და სხვა ტექნიკური დოკუმენტების მკაცრი დაცვით. დამკვეთის საკუთრებაში არსებული ქონების პროექტის მიხედვით ცვლილებისას, აუცილებელია ტექნიკურად შეფასდეს აღნიშნული ქონების მდგომარეობა შემსრულებლის მიერ და ეცნობოს დამკვეთს. 


	4.2 The Contractor shall be obligated to commence the Reconstruction Works within [_____](_____)  days from the date of execution hereof but no later than [_____], 2024. The Reconstruction Works shall be completed within [_____]  (_____)  days until no later than [_____], 2024 (the “Reconstruction Works Completion Term”) in accordance with timelines set forth in the Schedule. In case of late completion of the Reconstruction Works, the Contactor shall be subject to penalties in accordance with Article 9 below.


	4.2 შემსრულებელი ვალდებულია სარეკონსტრუქციო სამუშაოები დაიწყოს ხელშეკრულების გაფორმებიდან  [_____](_____)  დღის განმავლობაში, მაგრამ არაუგვიანეს 2024 წლის [_____].სარეკონსტრუქციო სამუშაოები დასრულდება [_____]  (_____)  დღეში არაუგვიანეს 2024 წლის [_____]  („სარეკონსტრუქციო სამუშაოების დასრულების ვადა“) გეგმა-გრაფიკით გათვალისწინებული ვადების დაცვით. აღნიშნულ ვადაზე გვიან სარეკონსტრუქციო სამუშაოების დასრულების შემთხვევაში, შემსრულებელს დაეკისრება ჯარიმა წინამდებარე ხელშეკრულების მე-9 მუხლის შესაბამისად.


	4.3 The Contractor shall be obligated to commence the Engineering Systems Installation Works within [_____] (_____) calendar days from the receipt of the respective notification from the Client. The Engineering Systems Installation Works shall be completed within [_____]  (_____) days (the “Engineering Systems Installation Works Completion Term”) in accordance with timelines set forth in the Schedule. In case of late completion of the Engineering Systems Installation Works, the Contactor shall be subject to penalties in accordance with Article 9 below. 

	4.3 შემსრულებელი ვალდებულია საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოები დაიწყოს დამკვეთის შესაბამისი შეტყობინების მიღებიდან [_____]  (_____) კალენდარული დღის ვადაში. საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოები დასრულდება [_____]   (_____) დღეში („საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების დასრულების ვადა“) გეგმა-გრაფიკით გათვალისწინებული ვადების დაცვით. აღნიშნულ ვადაზე გვიან საინჟინრო სისტემების სამონტაჟო სამუშაოების დასრულების შემთხვევაში, შემსრულებელს დაეკისრება ჯარიმა წინამდებარე ხელშეკრულების მე-9 მუხლის შესაბამისად. 


	4.4 The Contractor shall present and agree with the Client detailed schedule for performance of the Works in Microsoft Project program, which shall be in compliance with completion timelines (including interim timelines) set forth in Attachment No. 4 hereto (the Schedule) within 5 (five) business days from the date of execution hereof. The Contractor shall also be obligated to separate from the schedule so called “Critical Path”. 

	4.4 შემსრულებელი ვალდებულია წინამდებარე ხელშეკრულების ხელმოწერიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის ვადაში წარმოადგინოს და დამკვეთთან შეათანხმოს სამუშაოების შესრულების დეტალური გეგმა-გრაფიკი Microsoft Project-ის პროგრამაში, რომელიც თანხვედრაში უნდა იყოს წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი N4-ში (გეგმა-გრაფიკი) წარმოდგენილ დასრულების ვადებთან (მათ შორის, შუალედურ ვადებთან). შემსრულებელი, ასევე ვალდებულია გეგმა-გრაფიკიდან გამოყოს ე.წ. კრიტიკული ხაზი „Critical Path”. 


	4.5 The Contractor undertakes to provide to and agree with the Client 10 (ten) business days prior to the commencement of the specific Works quality compliance and calibration traceability certificates for all materials and equipment (as the case may be). 
	4.5 შემსრულებელი კისრულობს ვალდებულებას, კონკრეტული სამუშაოს დაწყებამდე 10 (ათი) სამუშაო დღით ადრე წარუდგინოს დამკვეთს ყველა მასალის და მოწყობილობის (ასეთის საჭიროების შემთხვევაში) ხარისხის შესაბამისობის დამადასტურებელი და კალიბრაციის მიკვლევადი სერთიფიკატები შესათანხმებლად.



	4.6 The Contractor shall insure against accidents its personnel and machinery, as well as provide liability insurance at its own cost and submit to the Client copies of the insurance policies in a form acceptable for the Client within 5 (five) business days from the execution of this Agreement. 
	4.6 შემსრულებელი ვალდებულია საკუთარი ხარჯით  უზრუნველყოს საკუთარი პერსონალის და ტექნიკის უბედური შემთხვევისგან დაზღვევა, ასევე პასუხისმგებლობის დაზღვევა და ხელშეკრულების ხელმოწერიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის ვადაში დამკვეთს წარუდგინოს  სადაზღვევო პოლისების ასლები მისთვის მისაღები ფორმით. 



	4.7 
During the performance of Works the Contractor shall handle the assets of the Client and third parties with due care and shall be liable for any damages resulting from its own negligence. 


	4.7 
სამუშაოების შესრულებისას შემსრულებელი ვალდებულია გამოიჩინოს სათანადო გულისხმიერება დამკვეთის და სხვა პირთა ქონების მიმართ და აანაზღაუროს ნებისმიერი ზიანი, რაც გამოწვეული იქნება მისი დაუდევარი ქმედებით. 


	4.8 The Contractor shall provide to the Client a list of materials, machinery and equipment to be brought by the Contractor into the Site. Liability for loss or damage of the equipment and/or materials brought into the Site shall be borne exclusively by the Contractor, unless the damage and/or loss is incurred directly as a result of the actions and/or inactions of the Client. 
	4.8 შემსრულებელი ვალდებულია მიაწოდოს დამკვეთს იმ მასალების, მანქანა-დანადგარებისა და ხელსაწყოების სია, რომელიც მას შემოაქვს ტერიტორიაზე. პასუხისმგებლობა ტერიტორიაზე შემოტანილი მასალების და/ან აპარატურის დაკარგვაზე ან დაზიანებაზე ეკისრება ექსკლუზიურად შემსრულებელს, გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც ასეთი დაზიანება და/ან დაკარგვა პირდაპირ გამომდინარეობს დამკვეთის მოქმედებებიდან და/ან უმოქმედობიდან. 



	4.9 
The Contractor shall be responsible for the Works performed as well as for the compliance with all applicable safety rules and procedures at the Site, including any environmental protection requirements, fire safety and sanitary rules  set forth under the applicable laws and any other regulations. The Contractor also undertakes to comply at all times with the Client’s HSE Rules. The Contractor further acknowledges and agrees that the Client shall not be liable for any violation of safety requirements during the performance of the Works hereunder, or any consequences thereof, unless they are caused by the Client’s own faulty actions. For the avoidance of any doubt, the Contractor hereby unconditionally and irrevocably undertakes to indemnify and keep harmless the Client from any claims, penalties, liabilities and/or damages and reimburse to the Client any costs, expenses, penalties, losses and/or damages incurred by the Client and/or third parties as a result of breach of labor safety, environmental protection, transport movement scheme or other relevant statutory requirements and/or HSE Rules at the Site and/or during performance of the Works. 

	4.9
შემსრულებელი კისრულობს პასუხისმგებლობას, როგორც შესრულებულ სამუშაოებზე, ასევე  ტერიტორიაზე უსაფრთხოების ნორმების, მათ შორის მოქმედი კანონმდებლობით გათვალისწინებული ნებისმიერი გარემოს დაცვითი მოთხოვნის, ხანძარსაწინააღმდეგო და სანიტარიის წესების და ყველა სხვა რეგულაციის დაცვაზე. შემსრულებელი ასევე კისრულობს ვალდებულებას ნებისმიერ დროს დაიცვას დამკვეთის უსაფრთხოების წესები. შემსრულებელი აცნობიერებს და თანახმაა იმაზე, რომ დამკვეთი არ არის პასუხისმგებელი სამუშაოების შესრულების დროს უსაფრთხოების ნორმების დარღვევაზე, რომელიც არ არის გამოწვეული დამკვეთის ბრალით, ასევე ამგვარი დარღვევის შედეგად წარმოშობილ ნებისმიერ შედეგზე. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელი წინამდებარით უპირობოდ და შეუქცევადად იღებს ვალდებულებას, დაიცვას დამკვეთი ნებისმიერი მოთხოვნისგან, ჯარიმისგან, პასუხისმგებლობისგან და ზიანისგან და აუნაზღაუროს მას ნებისმიერი ხარჯი, ჯარიმა, ზარალი და ზიანი, რაც დამკვეთს და/ან მესამე პირებს მიადგება  ტერიტორიაზე და/ან სამუშაოების განხორციელებისას მოქმედი  უსაფრთხოების, გარემოს დაცვითი, ტრანსპორტის მოძრაობის სქემის თუ სხვა შესაბამისი საკანონმდებლო მოთხოვნების და/ან უსაფრთხოების წესების დარღვევის შედეგად.  


	4.10  The Parties additionally agree that the Contractor shall be solely liable for labor safety at the Site and any non-compliance with the labor safety regulations. The Contractor hereby undertakes to arrange proper working conditions and comply with any and all labor safety rules, regulations and requirements provided under the laws of Georgia, as well as the HSE Rules. The Contractor shall be liable for providing its employees, agents, sub-contractors and/or any person at the Site (the “Relevant Persons”) with all required equipment, including personal protective equipment required and/or desirable during the working process. The Contractor shall ensure that the Relevant Persons follow applicable labor safety requirements and/or the Client’s HSE Rules. The Contractor hereby unconditionally and irrevocably undertakes to indemnify and reimburse to the Client any and all damages, costs and/or expenses incurred by the Client as a result of failure by the Contractor and/or the Relevant Persons to fulfill labor safety obligations set out under the laws of Georgia, including, without limitation, to compensate to the Client any and all fines/penalties which may be imposed on the Client by the relevant authorities. 

	4.10 მხარეები დამატებით თანხმდებიან, რომ შემსრულებელი ერთპიროვნულად აგებს პასუხს შრომის უსაფრთხოებაზე  ტერიტორიაზე და შრომის უსაფრთხოების ნორმებთან ნებისმიერ შეუსაბამობაზე. შემსრულებელი წინამდებარით იღებს ვალდებულებას, შექმნას სათანადო სამუშაო პირობები და დაიცვას საქართველოს კანონმდებლობით გათვალისწინებული შრომის უსაფრთხოებასთან დაკავშირებული ნებისმიერი და ყველა მოთხოვნა, წესი და რეგულაცია, ასევე უსაფრთხოების წესები. შემსრულებელი იქნება პასუხისმგებელი მისი დასაქმებულების, აგენტების, ქვე-კონტრაქტორების და/ან  ტერიტორიაზე მყოფი ნებისმიერი პირის („შესაბამისი პირები“) საჭირო ინვენტარით, მათ შორის, ინდივიდუალური დაცვის საშუალებებით მომარაგებაზე, რაც საჭირო და/ან სასურველია სამუშაო პროცესში. შემსრულებელი უზრუნველყოფს, რომ შესაბამისმა პირებმა დაიცვან მოქმედი შრომის უსაფრთხოების მოთხოვნები და/ან დამკვეთის უსაფრთხოების წესები. შემსრულებელი წინამდებარით უპირობოდ და შეუქცევადად კისრულობს ვალდებულებას, დაიცვას და აუნაზღაუროს დამკვეთს ნებისმიერი და ყველა ზიანი, ხარჯი და დანახარჯი, რაც მიადგება დამკვეთს შემსრულებლის და/ან შესაბამისი პირების მიერ საქართველოს კანონმდებლობით დადგენილი შრომის უსაფრთხოებასთან დაკავშირებული ვალდებულებების შეუსრულებლობის შედეგად, მათ შორის, აუნაზღაუროს დამკვეთს ნებისმიერი და ყველა ჯარიმა/პირგასამტეხლო, რაც შესაძლოა დაეკისროს დამკვეთს შესაბამისი სახელმწიფო ორგანოების მიერ. 


	4.11   The Contractor shall allocate a labor safety specialist at the Site who shall be liable for proper fulfilment of the Contractor’s obligations. The Contractor shall, through the labor safety specialist or otherwise, periodically provide the Relevant Persons with the information and clarifications about the labor safety requirements and obligations, conduct respective trainings, including on the use of personal protective equipment for work safety purposes and ensure the compliance with the labor safety regulations. 
	4.11 შემსრულებელი კისრულობს ვალდებულებას, გამოყოს შრომის უსაფრთხოების სპეციალისტი ტერიტორიაზე, რომელიც იქნება პასუხისმგებელი შემსრულებლის ვალდებულებების სათანადოდ შესრულებაზე. შემსრულებელი ვალდებულია, შრომის უსაფრთხოების სპეციალისტის მეშვეობით ან სხვაგვარად  პერიოდულად მიაწოდოს შესაბამის პირებს ინფორმაცია და განმარტებები შრომის უსაფრთხოების მოთხოვნების და ვალდებულებების თაობაზე, ჩაატაროს შესაბამისი ტრენინგები, მათ შორის, სამუშაო პროცესის უსაფრთხოების მიზნით გადაცემული ინდივიდუალური დაცვის საშუალებების გამოყენების თაობაზე და უზრუნველყოს შრომის უსაფრთხოების ნორმების დაცვა. 


	4.12 The Contractor shall prepare a special document containing detailed description of labor safety rules and requirements and the obligation of the Relevant Persons to follow safety rules and requirements established by the Client and/or the Contractor and to always use protective equipment (gloves, helmets, masks, other protective equipment). In case of failure by the Relevant Persons to fulfill the labor safety requirements, including their failure to use the mentioned equipment, full responsibility in case of accidents shall be borne by the Contractor. For the avoidance of any doubt, the Client shall bear no liability for such accidents and the Relevant Persons and/or authorities shall have no claims whatsoever towards the Client. 

	4.12 შემსრულებელი შეიმუშავებს სპეციალურ დოკუმენტს, სადაც გათვალისწინებული იქნება შრომის უსაფრთხოების წესების და მოთხოვნების დეტალური აღწერა და შესაბამისი პირების ვალდებულება, დაიცვან მათთვის დამკვეთის და/ან შემსრულებლის მიერ დადგენილი უსაფრთხოების წესები და ყველა შემთხვევაში გამოიყენონ შრომითი უსაფრთხოების საშუალებები (ხელთათმანები, ჩაფხუტები, ნიღბები და სხვა დამცავი საშუალებები). იმ შემთხვევაში, თუ შესაბამისი პირები არ შეასრულებენ შრომის უსაფრთხოების მოთხოვნებს, მათ შორის, არ გამოიყენებენ აღნიშნულ საშუალებებს, უბედური შემთხვევის ფაქტის დადგომისას სრული პასუხისმგებლობა დაეკისრება  შემსრულებელს. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთი არ იქნება პასუხისმგებელი ამგვარ უბედურ შემთხვევებთან დაკავშირებით და შესაბამის პირებს და/ან სახელმწიფო ორგანოებს არ ექნებათ რაიმე სახის მოთხოვნა დამკვეთის მიმართ. 


	4.13 The Contractor additionally undertakes to strictly comply with transport movement scheme to be agreed with the Client in advance in writing, place relevant marks and signs and fulfill obligations and requirements related thereto. For the avoidance of any doubt, the Contractor shall be solely liable in case of incompliance with such requirements, including before state authorities, and hereby unconditionally and irrevocably undertakes to indemnify and keep harmless the Client from any liability and claims and reimburse to the Client any and all costs, penalties/fines and/or damages incurred by the Client as a result of breach of the mentioned obligations. 
	4.13 შემსრულებელი დამატებით კისრულობს ვალდებულებას, მკაცრად დაიცვას სატრანსპორტო მოძრაობის სქემა, რომელიც წინასწარ წერილობით უნდა იქნას შეთანხმებული დამკვეთთან, ტერიტორიაზე განათავსოს შესაბამისი ნიშნულები და ტრაფარეტები და შეასრულოს აღნიშნულთან დაკავშირებით მოქმედი ვალდებულებები და მოთხოვნები. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელი ერთპიროვნულად აგებს პასუხს აღნიშნულ მოთხოვნებთან შეუსაბამობის დადგენის შემთხვევაში, მათ შორის, შესაბამის სახელმწიფო ორგანოებთან, და წინამდებარით უპირობოდ და შეუქცევადად იღებს ვალდებულებას, დაიცვას დამკვეთი ნებისმიერი და ყველა პასუხისმგებლობისგან და მოთხოვნისგან და აუნაზღაუროს მას ნებისმიერი ხარჯი, ჯარიმა/პირგასამტეხლო და/ან ზიანი, რაც დამკვეთს მიადგება აღნიშნული ვალდებულებების დარღვევის შედეგად. 


	4.14    The Supervisor shall carry out supervision over the implementation of the Works and regular inspections of the Site and/or Works. The inspections shall be carried out at any time upon the request of the Client in the presence of the representatives of the Contractor. Required Inspection and Test Plan shall be agreed by the Contractor with the Client in writing in advance. The comments and suggestions of the Supervisor shall at all times be accepted by the Contractor and taken into consideration. Should the Supervisor identify any unauthorized deviations from the agreed Project (including, but not limited to the failure to use of specific kind, quality and number of materials, fixtures and supplies), the Contractor shall cure such deviations and ensure compliance of the working process and the Works with the agreed Project and the Technical Documents within the shortest timelines, at its own cost. Should the deviations be of such nature that they cannot be cured by the Contractor by taking reasonable steps and making reasonable adjustments, the Client shall not be obligated to pay the compensation for the defected Works and/or the Works performed in breach hereof. If the breach/defect is discovered after the payment of such amount, the Client may fully off-set the compensation of such Works from the next payment and request full compensation of incurred damages. For the avoidance of any doubt, the Contractor shall also reimburse to the Client amount of any and all fines/penalties imposed on the Client by state authorities as a result of breach or improper fulfilment by the Contractor of its obligations, including under this Article. Such amounts due by the Contractor shall be deducted from the next payment due to the Contractor.


	4.14 სამუშაოს შესრულებაზე ზედამხედველობას და  ტერიტორიის და/ან სამუშაოების რეგულარულ შემოწმებას ახორციელებს ზედამხედველი. შემოწმება ჩატარდება ნებისმიერ დროს დამკვეთის მოთხოვნით შემსრულებლის წარმომადგენლების დასწრებით. სამუშაოების აუცილებელი შემოწმების და ტესტირების გეგმა შემსრულებელმა წინასწარ წერილობით უნდა შეათანხმოს დამკვეთთან. ზედამხედველის კომენტარები და შენიშვნები გათვალისწინებულ უნდა იქნას შემსრულებლის მიერ. იმ შემთხვევაში თუ ზედამხედველი აღმოაჩენს რაიმე არაავტორიზებულ გადახვევას პროექტიდან  ან დარღვევას (მათ შორის, შეზღუდვის გარეშე, კონკრეტული სახეობის, ხარისხისა და რაოდენობის მასალის, მარაგებისა და არმატურის გამოუყენებლობა), შემსრულებელი ვალდებული იქნება გამოასწოროს დარღვევა და უმოკლეს დროში საკუთარი ხარჯებით უზრუნველყოს სამუშაო პროცესის და სამუშაოების სრული შესაბამისობა შეთანხმებულ პროექტთან და ტექნიკურ დოკუმენტებთან. იმ შემთხვევაში, თუ აღმოჩენილი დარღვევა ისეთი სახის არის, რომ შეუძლებელია მისი გამოსწორება გონივრული ზომების მიღებით, დამკვეთი უფლებამოსილია არ გადაიხადოს დარღვევით, და/ან დეფექტით შესრულებული სამუშაოს ღირებულება, ხოლო თუ დარღვევა/დეფექტი გამოვლინდა თანხის გადახდის შემდგომ, დამკვეთი უფლებამოსილია სრულად დაქვითოს ამგვარად შესრულებული სამუშაოს ღირებულება, მომდევნო გადახდიდან და მოითხოვოს მიყენებული ზიანის სრული ანაზღაურება. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელი დამკვეთს ასევე აუნაზღაურებს ნებისმიერ და ყველა ჯარიმას/პირგასამტეხლოს, რაც დაეკისრება დამკვეთს სახელმწიფო ორგანოების მიერ შემსრულებლის მხრიდან მისი ვალდებულებების, მათ შორის, წინამდებარე მუხლიდან გამომდინარე ვალდებულებების, დარღვევის ან არაჯეროვანი შესრულების შედეგად. შემსრულებლის მიერ გადასახდელი ამგვარი თანხები დაიქვითება შემსრულებლისათვის გადასახდელი შემდეგი თვის ანაზღაურებიდან.


	4.15 Should the Contractor require any additional clarifications on the Project or need consultations in relation to any issues related to the Project arising during the performance of the Works, the Contractor may notify the Supervisor by calling at 577 350 798/577 200 342 / 577 224 037 or by sending an e-mail to the following address: constructionteam@diplomat.ge.. The Supervisor shall provide clarifications and/or consultations within reasonable timeframe, if necessary by visiting the Site in person. 


	4.15 იმ შემთხვევაში, თუ შემსრულებელს სჭირდება დამატებითი ახსნა-განმარტებები ან კონსულტაცია პროექტთან დაკავშირებულ ნებისმიერ საკითხზე რომელიც წამოიჭრება სამუშაოების წარმოების პროცესში, შემსრულებელს უფლება აქვს დაუკავშირდეს ზედამხედველს  ტელეფონზე 577 350 798/577 200 342 / 577 224 037 ან გააგზავნოს წერილობითი შეტყობინება ელ.ფოსტის საშუალებით მისამართზე constructionteam@diplomat.ge.  ზედამხედველი  უზრუნველყოფს პასუხებს და/ან კონსულტაციას გონივრულ ვადაში, საჭიროების შემთხვევაში  ტერიტორიაზე პირადად მისვლით. 
 

	4.16 Notwithstanding anything to the contrary contained herein, the Parties hereby expressly agree that any hidden works to be performed by the Contractor within the scope of the Works hereunder shall be completed and “sealed” only after such works have been approved and accepted by the Client in accordance with the terms of this Agreement. Method for performance of the hidden works shall be agreed with the Client in writing in advance. Upon the Client’s request, the Contractor shall submit to the Client a detailed list of hidden works in a form acceptable to the Client. The Contractor shall notify the Client in writing on inspection of hidden works at least 24 (twenty-four) hours in advance. Should the Contractor  “seal” the hidden works without approval of the Client, the Client may request re-opening of the hidden works at any time following their completion and the costs of such re-opening and re-sealing shall be borne by the Contractor. 
	4.16 წინამდებარე ხელშეკრულების ნებისმიერი დებულების მიუხედავად, მხარეები თანხმდებიან, რომ შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოების ფარგლებში განხორციელებული ფარული სამუშაოები  დასრულდება და „დაილუქება” მხოლოდ მას შემდეგ, რაც ასეთ სამუშაოებს მოიწონებს და ჩაიბარებს დამკვეთი წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების შესაბამისად. ფარული სამუშაოების განხორციელების მეთოდი და ფორმა წინასწარ წერილობით უნდა შეთანხმდეს დამკვეთთან. დამკვეთის მოთხოვნის შემთხვევაში, შემსრულებელი ვალდებულია წარუდგინოს დამკვეთს ფარული სამუშაოების დეტალური ჩამონათვალი დამკვეთისათვის მისაღები ფორმით.  შემსრულებელი ვალდებულია დამკვეთს წერილობით შეატყობინოს ფარული სამუშაოების ინსპექტირების თაობაზე,  სულ მცირე 24 (ოცდაოთხი) საათით ადრე. იმ შემთხვევაში, თუ ფარული სამუშაოები „დაილუქება“ დამკვეთის თანხმობის გარეშე, დამკვეთს უფლება აქვს მოითხოვოს მისი გახსნა მისი დასრულებიდან ნებისმიერ დროს და ფარული სამუშაოების გახსნისა და ხელახალი „დალუქვის“ ხარჯები დაეკისრება შემსრულებელს. 


	4.17 
The Contractor hereby represents and warrants that it has obtained all necessary licenses, permits or authorizations, whether corporate or governmental, in order to carry out Works contemplated hereunder and that it and its team has full qualification and expertise for conducting such activities. 

	4.17
შემსრულებელი აცხადებს და გარანტიას იძლევა, რომ მას მიღებული აქვს ყველა აუცილებელი ლიცენზია, ნებართვა ან სხვაგვარი თანხმობა, კორპორატიული თუ სამთავრობო ნებართვების ჩათვლით, რათა განახორციელოს ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოები და მას და მის მიერ დაკომპლექტებულ გუნდს აქვს სათანადო კვალიფიკაცია და გამოცდილება ამგვარი საქმიანობის განხორციელებისათვის.


	4.18 The Contractor may subcontract a third party for the purposes of performance of certain types of Works only with an advance written consent of the Client. The Parties hereby agree and the Contractor hereby expressly, unconditionally and irrevocably warrants to the Client, that notwithstanding anything to the contrary contained herein, the Contractor shall remain fully responsible and liable before the Client for the duly and timely performance of the Works and obligations under this Agreement, including the quality of the Works. For the avoidance of any doubt, the Contractor shall bear full liability for the works performed by any of their sub-contractors, as if such works had been performed directly by the Contractor. 

	4.18 შემსრულებელი უფლებამოსილია დაიქირავოს მესამე მხარე სამუშაოების კონკრეტული ნაწილის შესრულების მიზნით მხოლოდ დამკვეთის წინასწარი წერილობითი თანხმობის საფუძველზე.   მხარეები წინამდებარით თანხმდებიან და შემსრულებელი  ცალსახად, უპირობოდ და შეუქცევადად იღებს ვალდებულებას დამკვეთის წინაშე, რომ მიუხედავად წინამდებარე ხელშეკრულების ნებისმიერი საწინააღმდეგო დებულებისა,  შემსრულებელი დარჩება სრულად პასუხისმგებელი წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების და სამუშაოს ჯეროვნად და დროულად შესრულებაზე, მათ შორის სამუშაოების ხარისხზე.  ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელს  ეკისრება სრული პასუხისმგებლობა ქვე-კონტრაქტორების მიერ შესრულებულ სამუშაოებზე, ისე თითქოს აღნიშნული სამუშაოები თავად შემსრულებლის მიერ იყოს შესრულებული. 


	4.19 
The Contractor shall comply with and fulfil any lawful instructions or directions given by the Client from time to time.


	4.19
შემსრულებელი ვალდებულია დაიცვას და შეასრულოს დამკვეთის მიერ მისთვის დროდადრო მიცემული კანონიერი ინსტრუქციები და მითითებები.

	4.20 Following completion of the Works, the Contractor shall ensure removal of all construction waste from the Site and deliver to the Client the land parcels in proper, tidy and acceptable condition. While performing the Works, the Contractor shall clean the Site on a daily basis and organize proper maintenance of construction tools. 
	4.20 სამუშაოების დასრულების შემდეგ, შემსრულებელი ვალდებულია, უზრუნველყოს  ტერიტორიიდან სამშენებლო ნარჩენების სრულად გატანა და ნაკვეთების ჩაბარება დამკვეთისათვის სათანადო, სუფთა და მისაღებ მდგომარეობაში. სამუშაოების წარმოების პროცესში, შემსრულებელი ვალდებულია ყოველდღიურად დაასუფთაოს  ტერიტორია და ორგანიზება გაუწიოს სამშენებლო ინსტრუმენტების მოწესრიგებას.


	4.21 It is hereby expressly agreed and acknowledged by the Parties that the Contractor (including its employees, agents, contractors and sub-contractors) shall enter the Site only to the extent required for the performance of the Works hereunder. It is also agreed that the Contractor shall use all reasonable measures to ensure that the Site and property located on the adjacent territory are not damaged during the performance of Works. 
	4.21 მხარეები ცალსახად თანხმდებიან და აღიარებენ, რომ  შემსრულებელი (მათ შორის, მისი თანამშრომლები, აგენტები, კონტრაქტორები და ქვე-კონტრაქტორები) შევლენ  ტერიტორიაზე მხოლოდ იმდენად, რამდენადაც ეს აუცილებელია წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სამუშაოების შესრულებისათვის. მხარეები ასევე თანხმდებიან, რომ შემსრულებელი ყველა ზომას მიიღებს იმისათვის, რომ ტერიტორია და მიმდებარე ტერიტორიაზე განთავსებული დამკვეთის ქონება არ დაზიანდეს სამუშაოების წარმოების დროს. 


	4.22
The Client shall accept the Works performed in accordance with this Agreement in due course and compensate the Contractor for the Works in accordance with the terms and conditions of this Agreement. 


	4.22
დამკვეთი თავის მხრივ ვალდებულია მიიღოს ხელშეკრულების შესაბამისად  შესრულებული სამუშაოები და განახორციელოს წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ანგარიშსწორება აქ მოცემული პირობების შესაბამისად. 


	4.23 The Contractor shall substitute its personnel engaged in the Project upon the substantiated request of the Client within the reasonable term determined by the Client. 
	4.23 შემსრულებელი ვალდებულია, დამკვეთის დასაბუთებული მოთხოვნის საფუძველზე,  დამკვეთის მიერ განსაზღვრულ გონივრულ ვადაში ჩაანაცვლოს პროექტში ჩართული პერსონალი.



	4.24 The Contractor shall perform the Works in a manner to enable the submission by the Client to competent administrative bodies of stage minutes in accordance with the Resolution No. 255. The Contractor shall keep harmless and indemnify the Client from any damages (including penalties imposed by administrative bodies), which may be incurred by the Client as a result of breach of the obligations hereunder. 
	4.24 შემსრულებელი ვალდებულია შეასრულოს სამუშაოები იმგვარად, რომ დამკვეთმა შეძლოს უფლებამოსილი ადმინისტრაციული ორგანოსთვის საეტაპო ოქმების წარდგენა 255-ე დადგენილების შესაბამისად. შემსრულებელი აარიდებს და აუნაზღაურებს  დამკვეთს ნებისმიერ ზიანს (ადმინისტრაციული ორგანოების მიერ დაკისრებული საჯარიმო სანქციის ჩათვლით), რაც შეიძლება მიადგეს დამკვეთს ამ პუნქტით ნაკისრი ვალდებულების დარღვევის შედეგად. 


	4.25 For the avoidance of any doubt, the Contractor hereby undertakes to comply with Resolution No. 255, including, to ensure together with the Client the process of delivery of construction stages in a manner to avoid suspension of the Works. The Contractor hereby unconditionally and irrevocably undertakes the full liability within the scope of performance of the Works under the Agreement to deal with Tbilisi City Hall Supervision Office together with the Client in connection with matters stipulated under Resolution No. 255 in order to keep harmless the Client from any statutory penalties established within Tbilisi Municipality and not to cause suspension of ongoing reconstruction and/or the Works and/or extension of the term of the reconstruction and/or the Works. The Contractor hereby explicitly undertakes to keep harmless and indemnify the Client from any and all liability and claims and reimburse to the Client any expenses, fines/penalties and/or damages, which may be incurred by the Client as a result of breach by the Contractor of the above-mentioned obligations. 

	4.25 ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელი წინამდებარით იღებს ვალდებულებას, დაიცვას 255-ე დადგენილება, მათ შორის, მშენებლობის ეტაპების ჩაბარების  პროცესის წარმართვა დამკვეთთან ერთად უზრუნველყოს ისე, რომ არ შეჩერდეს სამუშაოების განხორციელება. შემსრულებელი წინამდებარით უპირობოდ და შეუქცევადად იღებს სრულ პასუხისმგებლობას  მის მიერ ხელშკერულებით განსაზღვრული სამუშაოების შესრულების ფარგლებში 255-ე დადგენილებით გათვალისწინებული საკითხების დამკვეთთან ერთად მერიის ზედამხედველობის სამსახურში წარმოების შესახებ ისე, რომ აარიდოს დამკვეთს ქალაქ თბილისის მუნიციპალიტეტის ადმინისტრაციულ საზღვრებში საქართველოს კანონით დადგენილი ჯარიმა, ამასთანავე, არ გამოიწვიოს მიმდინარე სარეკონსტრუქციო სამუშაოების და/ან სამუშაოების შეფერხება და/ან სარეკონსტრუქციო სამუშაოების და/ან სამუშაოების ვადის გახანგრძლივება. შემსრულებელი წინამდებარით ცალსახად იღებს ვალდებულებას, დაიცვას დამკვეთი ნებისმიერი და ყველა პასუხისმგებლობისგან და მოთხოვნისგან და აუნაზღაუროს მას ნებისმიერი ხარჯი, ჯარიმა/პირგასამტეხლო და/ან ზიანი, რაც დამკვეთს მიადგება შემსრულებლის მიერ აღნიშნული ვალდებულებების დარღვევის შედეგად. 


	4.26 The Parties hereby agree that the Client shall indicate/show the Contractor communications connection point, while the Contractor shall itself, at its own cost and with its own materials procure installation (including of meters), connection, etc. of temporary communications. The Client shall bear no liability in connection thereto. The Parties additionally agree that the cost of electricity used by the Contractor during the term of the Agreement shall be off-set from the final Form 2.  

	4.26 მხარეები თანხმდებიან, რომ დამკვეთი განახორციელებს კომუნიკაციების მიერთების ადგილების მითითებას/ჩვენებას, ხოლო შემსრულებელი თვითონ, საკუთარი ხარჯებით და მასალებით უზრუნველყოფს დროებითი კომუნიკაციების გაყვანას, მონტაჟს (მათ შორის, მრიცხველების), მიერთებას და ა.შ. დამკვეთს არ დაეკისრება არანაირი პასუხისმგებლობა და ვალდებულება აღნიშნულთან დაკავშირებით. მხარეები დამატებით თანხმდებიან, რომ შემსრულებლის მიერ ხელშეკრულების ვადის განმავლობაში მოხმარებული ელექტროენერგიის ღირებულება გამოიქვითება ბოლო ფორმა 2-დან. 


	5. Expansion and Reduction of Scope of Works, Additional and Amended Works 
	5. სამუშაოების მოცულობის გაზრდა და შემცირება, დამატებითი  და შეცვლილი სამუშაოები 



	5.1 If during the performance of the Works, upon the Client’s request a change in the Works hereunder and/or performance of essential additional works not agreed in advance become necessary and/or the Client rejects certain part of the Works, the Parties shall agree on terms and conditions for performance of such amended or additional works. 
	5.1 იმ შემთხვევაში, თუ სამუშაოების განხორციელების პერიოდში დამკვეთის მოთხოვნით საჭირო გახდება წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებულ სამუშაოებში ცვლილების შეტანა, და/ან დადგება წინასწარ გაუთვალისწინებელი, მაგრამ აუცილებელი დამატებითი სამუშაოების შესრულების საჭიროება, და/ან დამკვეთი უარს იტყვის სამუშაოების გარკვეულ ნაწილზე, მხარეები შეთანხმდებიან ამგვარი შეცვლილი ან დამატებითი სამუშაოების განხორციელების ვადებსა და პირობებზე. 



	5.2 In case of occurrence of any of the events under Article 5.1, the Contractor shall, within 5 (five) calendar days after the receipt of the respective notification from the Client, study the requested changes, submit documents required for additional and/or amended works, including pricelist of the works, updated schedule, etc. 
	5.2 ხელშეკრულების 5.1 მუხლში განსაზღვრული რომელიმე პირობის დადგომის შემთხვევაში, შემსრულებელი ვალდებულია, დამკვეთის შესაბამისი შეტყობინების მიღებიდან, არაუგვიანეს 5 (ხუთი) კალენდარული დღის განმავლობაში მოახდინოს მოთხოვნილი ცვლილების შესწავლა, წარმოადგინოს დამატებითი და/ან შეცვლილი სამუშაოებისთვის აუცილებელი დოკუმენტაცია, მათ შორის სამუშაოების განფასება, განახლებული სამუშაო გრაფიკი და სხვა. 


	5.3 In case of changes to the Works and/or additional works, compensation shall be determined in accordance with unit prices as per Attachment No. 3 (Cost Estimate) hereof. Unit prices include materials, equipment, human resources, unforeseen expenses, etc. which is required by the Contactor for the purposes of performance of quality Works.  In case of several similar unit prices, the lowest price shall be used. If unit prices similar to additional works are not provided under Attachment No. 3 the Parties shall separately agree on value of such additional works. 
	5.3 სამუშაოებში ცვლილების შეტანის და/ან დამატებითი სამუშაოების არსებობის შემთხვევაში, ანაზღაურება განისაზღვრება წინამდებარე ხელშეკრულების დანართ 3-ით (ხარჯთაღრიცხვა) განსაზღვრული ერთეულის ფასების მიხედვით. ერთეულის ფასი მოიცავს მასალას, მოწყობილობას, ადამიანურ რესურსებს, გაუთვალისწინებელ ხარჯს და სხვას, რაც შემსრულებელს დასჭირდება სამუშაოების ხარისხიანად შესასრულებლად. რამდენიმე მსგავსი ერთეულის ფასის არსებობის შემთხვევაში გამოყენებული იქნება მათ შორის ყველაზე დაბალი ფასი. თუკი დამატებითი სამუშაო წარმოადგენს იმ სამუშაოს, რომლის მსგავსი ერთეულის ფასიც არ არის განსაზღვრული დანართი 3-ით, მხარეები  ცალკე შეთანხმდებიან ამგვარი დამატებითი სამუშაოს ღირებულებაზე. 


	5.4 The Parties agree that if list of scope of works to be performed (section of the Cost Estimate containing name and scope of works) turns out to be incompatible with the Technical Documents as a result whereof the Contractor is to perform additional works, the Client shall compensate to the Contractor for such additional works in accordance with Article 5.3 above. The Client shall be obligated to pay such additional compensation only if during the performance of the Works the Contractor notifies the Client in writing in advance (within reasonable term) on commencement of the additional works indicating the respective grounds and the Client expresses its consent on such additional works in writing. 
	5.4 მხარეები თანხმდებიან, რომ იმ შემთხვევაში თუ შესასრულებელი სამუშაოების მოცულობათა უწყისი (ხარჯთაღრიცხვის ის ნაწილი, რომელიც შეიცავს შესასრულებელი სამუშაოს დასახელებას და მოცულობას) აღმოჩნდება შეუსაბამო ტექნიკურ დოკუმენტებთან და ამ შეუსაბამობის შედეგად შემსრულებელს უწევს დამატებითი სამუშაოს შესრულება, დამკვეთი ვალდებულია აუნაზღაუროს შემსრულებელს ამგვარი დამატებითი სამუშაოს ღირებულება ხელშეკრულების 5.3 მუხლით განსაზღვრული წესით.  ამგვარი დამატებითი ანაზღაურების ვალდებულება დამკვეთს წარმოეშვება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ძირითადი სამუშაოების შესრულების პროცესში,  დამატებითი სამუშაოების დაწყების აუცილებლობის შესახებ,  შემსრულებელი გონივრულ ვადაში წინასწარ წერილობით შეატყობინებს დამკვეთს, შესაბამისი არგუმენტების მითითებით, რაზედაც დამკვეთი გამოხატავს წერილობით დასტურს. 


	5.5 Notwithstanding anything to the contrary in the Agreement (including in this Article 5), the Parties hereby expressly agree and acknowledge that the Compensation shall be maximum, full and final compensation payable by the Client to the Contractor hereunder, which may be increased only if the Client’s additional request (as described above) is different from the Technical Documents and/or such expenses could not have been foreseen in advance. 
	5.5 წინამდებარე ხელშეკრულებით (მათ შორის წინამდებარე მე-5 მუხლით) გათვალისწინებული რაიმე საწინააღმდეგო დებულების მიუხედავად, მხარეები ცალსახად თანხმდებიან და აღიარებენ, რომ ანაზღაურება წარმოადგენს ხელშეკრულების შესაბამისად დამკვეთის მიერ შემსრულებლისათვის გადასახდელ მაქსიმალურ, სრულ და საბოლოო ანაზღაურებას და  მისი გაზრდა დასაშვებია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ დამკვეთის დამატებითი მოთხოვნა (როგორც აღწერილია ზემოთ) არის ტექნიკური დოკუმენტებისგან განსხვავებული და/ან ამგვარი ხარჯების წინასწარ გათვალისწინება შეუძლებელი იყო. 

 

	6. Compensation and Payment Terms 


	6. ანაზღაურება და გადახდის პირობები



	6.1 
The Client shall pay to the Contractor the Compensation for the Works hereunder within the timelines and under the conditions of this Agreement. Detailed Cost Estimate which is based on fixed unit prices is attached hereto as Attachment No.3. 
	6.1 
ხელშეკრულების თანახმად შესრულებული სამუშაოების სანაცვლოდ დამკვეთი შემსრულებელს გადაუხდის ანაზღაურებას წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვადების და პირობების შესაბამისად. დეტალური ხარჯთაღრიცხვა, რომელიც დაფუძნებულია ფიქსირებული ერთეულის ფასებზე, თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას დანართი 3-ის სახით.


	6.2 The Parties agree that the Works shall be delivered to the Client on a monthly basis according to the milestones and terms described in the Schedule (Attachment No. 4). If the Contractor fails to meet the deadlines, the Client may impose penalties as per Article 9 below.
 
	6.2 მხარეები თანხმდებიან, რომ სამუშაოების ჩაბარება დამკვეთისთვის განხორციელდება ყოველთვიურად გეგმა-გრაფიკით (დანართი 4) გათვალისწინებული გრაფიკის და პირობების შესაბამისად. თუ შემსრულებელი დაარღვევს აღნიშნულ ვადებს, დამკვეთი უფლებამოსილი იქნება დააკისროს მას ჯარიმები მე-9 მუხლის შესაბამისად. 


	6.3 The Compensation shall be paid by the Client in accordance with the following terms and conditions:


	6.3 ანაზღაურების გადახდა განხორციელდება შემდეგი პირობების და წესების დაცვით:



	(a) Advance Payment shall be made by the Client in advance within 5 (five) business days from the date of provision by the Contractor of the Advance Payment Bank Guarantee and the respective VAT invoice, which shall be issued by the Contractor and delivered to the Client within 5 (five) working days from the execution of the Agreement. 

	(ა) ავანსი გადახდილი იქნება დამკვეთის მიერ წინასწარ, შემსრულებლის მიერ საავანსო გადახდის საბანკო გარანტიის და შესაბამისი დღგ-ს ანგარიშფაქტურის წარმოდგენიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში, რომელ ანგარიშფაქტურასაც შემსრულებელი გამოწერს და წარუდგენს დამკვეთს ხელშეკრულების ხელმოწერიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში.


	(b) The payment of the Compensation thereafter shall be carried out on monthly basis within 5 (five) calendar days from the submission of an invoice by the Contractor to the Client, as follows:
	(ბ) ამის შემდგომ, ანგარიშსწორება        განხორციელდება ყოველთვიურად, შემსრულებლის მიერ დამკვეთისათვის ანგარიშფაქტურის მიწოდებიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის განმავლობაში, შემდეგგვარად:



	(i) at the end of each calendar month but in any event within 5 (five) calendar days from the end of each month, the Contractor shall deliver to the Client a so-called Form No.2, describing in detail the works performed during the previous month and the amount of the corresponding compensation requested as well as an interim act of delivery and receipt. Form No. 2 and the interim act of delivery and receipt shall subsequently be reviewed and approved by the Client within 10 (ten) calendar days from the date of submission thereof. 
(i) 
	(ii) ყოველი კალენდარული თვის ბოლოს, მაგრამ არა უგვიანეს 5 (ხუთი) კალენდარული დღისა ყოველი თვის დასრულებიდან, შემსრულებელი მიაწოდებს დამკვეთს ე.წ. `ფორმა 2-ს, რომელშიც დეტალურად იქნება აღწერილი წინა თვის განმავლობაში შესრულებული სამუშაოები და მითითებული იქნება შესაბამისი ანაზღაურების თანხა, ასევე შუალედურ მიღება-ჩაბარების აქტს. ფორმა 2-ის და შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტის წარდგენიდან 10 (ათი) კალენდარული დღის განმავლობაში, მათ განიხილავს და დაამტკიცებს დამკვეთი;



	(iii) If Form No. 2 and the interim act of delivery and receipt are approved by the Client without any modifications, they shall be returned to the Contractor in signed form. Subsequently, within 3 (three) calendar days from the date of receipt of the signed and approved Form No.2 and interim act of delivery and receipt, the Contractor shall issue and deliver to the Client a VAT invoice for the monthly compensation for the amount indicated in the approved Form No.2.

	(ii) თუ დამკვეთი დაამტკიცებს ფორმა 2-ს და შუალედურ მიღება-ჩაბარების აქტს ყოველგვარი ცვლილების გარეშე, მაშინ ისინი ხელმოწერილი დაუბრუნდება შემსრულებელს. ამის შემდგომ, ხელმოწერილი და დამტკიცებული ფორმა 2-ის და შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტის მიღებიდან 3 (სამი) კალენდარული დღის განმავლობაში შემსრულებელი გამოწერს და მიაწოდებს დამკვეთს დღგ-ს ანგარიშფაქტურას წინა თვის კომპენსაციისათვის, დამტკიცებულ ფორმა 2-ში მითითებულ თანხაზე. 

	(iii) If the Client considers that the figures and data provided in Form No.2 do not correspond to the volume of work performed during the previous month, the Client shall make necessary adjustments and send the modified Form No. 2 to the Contractor. If the Contractor accepts the modifications, it shall issue a VAT invoice for the corresponding sum and deliver it to the Client within 3 (three) calendar days from the date of receipt of Form No.2, provided that the Client has signed and delivered to the Contractor the interim act of delivery and receipt as per above. If the Contractor disagrees with the modifications, the Parties shall negotiate in good faith for the purposes of reaching an agreement on the amount of the compensation payable to the Contractor. For the avoidance of any doubt, the Works shall not be suspended and shall continue at full speed during the entire duration of negotiations between the Client and the Contractor. 

	(iii) იმ შემთხვევაში, თუ დამკვეთი ჩათვლის, რომ ფორმა 2-ში მითითებული სამუშაო და დაანგარიშებები არ შეესაბამება წინა თვის განმავლობაში შესრულებულ სამუშაოს, იგი შეიტანს შესაბამის ცვლილებებს ფორმა 2-ში და დაუბრუნებს მას შემსრულებელს. თუ შემსრულებლისათვის მისაღებია შეტანილი ცვლილებები, იგი გამოწერს დღგ-ს ანგარიშფაქტურას ფორმა 2-ში მითითებულ თანხაზე და მიაწოდებს მას დამკვეთს ფორმა 2-ის მიღებიდან 3 (სამი) კალენდარული დღის განმავლობაში, იმ პირობით, რომ დამკვეთმა ხელი მოაწერა და მიაწოდა შემსრულებელს შუალედური მიღება-ჩაბარების აქტი, როგორც აღწერილია ზემოთ. თუ შემსრულებელი არ ეთანხმება ფორმა 2-ში შეტანილ ცვლილებებს, მხარეები კეთილსინდისიერად აწარმოებენ მოლაპარაკებებს იმისათვის, რომ შეთანხმდნენ შემსრულებლისათვის გადასახდელი ანაზღაურების ოდენობაზე. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთსა და შემსრულებელს შორის მოლაპარაკებების პროცესში დაუშვებელია  სამუშაოების შეჩერება შემსრულებლის მიერ. სამუშაოები უნდა გაგრძელდეს სრული დატვირთვით. 


	(iv) Should the Client have any complaints with respect to the Works, the Client shall have the right not to sign the interim act of delivery and receipt and request from the Contractor elimination of respective flaws within reasonable timelines determined by the Client. For the avoidance of any doubt, the Works shall not be suspended and shall continue at full speed during the entire duration of negotiations between the Client and the Contractor. The obligation to cure the breach does not exclude the right of the Client to impose on the Contractor penalties as per Article 9 below. If the Contractor fails and/or refuses to eliminate the flaws within the reasonable timelines established by the Client, the Client may eliminate the flaws itself by hiring another company and deduct the relevant expenses from the next payment to the Contractor. The Contractor shall work in parallel with the newly hired company. The Contractor hereby expressly consents to the above arrangement.  Notwithstanding the above, the Client is entitled to terminate the Agreement and order completion of the Works to the newly hired company. In this case, the Client shall be entitled to impose on the Contractor a penalty in the amount of 9% of the value of the works to be performed by the newly hired company.  The penalty may be deducted from the subsequent payment.  It is also agreed that if the Client has already paid to the Contractor for the works contracted to the newly hired company, the Contractor shall, in addition to payment of the penalty hereunder, immediately repay the respective amount to the Client. 

	(iv) თუ დამკვეთს აქვს პრეტენზიები შესრულებულ სამუშაოებთან დაკავშირებით, დამკვეთი უფლებამოსილია, არ მოაწეროს ხელი შუალედურ მიღება-ჩაბარების აქტს და  შემსრულებელს მოსთხოვოს შესაბამისი ნაკლის გამოსწორება დამკვეთის მიერ განსაზღვრულ გონივრულ ვადაში. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთსა და შემსრულებელს შორის მოლაპარაკებების პროცესში დაუშვებელია  სამუშაოების შეჩერება შემსრულებლის მიერ. სამუშაოები უნდა გაგრძელდეს სრული დატვირთვით. გამოსწორების ვალდებულება არ გამორიცხავს დამკვეთის უფლებას, დააკისროს შემსრულებელს ჯარიმა მე-9 მუხლის შესაბამისად. თუ შემსრულებელი ვერ გამოასწორებს და/ან უარს განაცხადებს ნაკლის გამოსწორებაზე დამკვეთის მიერ დადგენილ გონივრულ ვადაში, დამკვეთს ექნება უფლება, თვითონ გამოასწოროს ნაკლი სხვა კომპანიის დაქირავების გზით და გამოქვითოს აღნიშნული ხარჯები შემსრულებლისათვის შემდგომი გადასახდელებიდან. ასეთ შემთხვევაში შემსრულებელმა უნდა განაგრძოს სხვა სამუშაოების შესრულება ახლად დაქირავებული კომპანიის პარალელურად, რასაც შემსრულებელი წინამდებარით ცალსახად ეთანხმება.  მიუხედავად აღნიშნულისა, დამკვეთი უფლებამოსილია, შეწყვიტოს ხელშეკრულება და დარჩენილი სამუშაოების დასრულება დაუკვეთოს მის მიერ დაქირავებულ სხვა კომპანიას.  ასეთ შემთხვევაში დამკვეთი უფლებამოსილია, დააკისროს შემსრულებელს ჯარიმა ახლად დაქირავებული კომპანიის მიერ შესასრულებელი სამუშაოს ღირებულების  9%-ის ოდენობით, რაც დაიქვითება მომდევნო თვის გადასახადიდან.   იმ შემთხვევაში, თუ ახალი კომპანიის მიერ შესასრულებელი სამუშაოების ღირებულება დამკვეთს უკვე გადახდილი აქვს შემსრულებლისთვის, ჯარიმის გადახდასთან ერთად შემსრულებელი ასევე ვალდებულია, დაუყოვნებლივ დაუბრუნოს დამკვეთს შესაბამისი თანხა. 


	For the avoidance of any doubt, the Client shall be obligated to pay the monthly Compensation only if the Client approves and signs the respective Form No. 2 and the interim act of delivery and receipt. 
	ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთი ვალდებული იქნება გადაიხადოს ყოველთვიური ანაზღაურება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ დამკვეთი დაამტკიცებს და ხელს მოაწერს შესაბამის ფორმა 2-ს და შუალედურ მიღება-ჩაბარების აქტს. 


	6.4 The payments shall be made considering the amounts to be withheld/retained and penalties imposed on the Contractor during the respective period and/or other amounts due by the Contractor (if any). 


	6.4 ანგარიშსწორება განხორციელდება ხელშეკრულებით გათვალისწინებული გამოქვითვების და შემსრულებელზე შესაბამის პერიოდში დარიცხული ჯარიმების და/ან სხვა გადასახდელი თანხების (ასეთის არსებობის შემთხვევაში) გათვალისწინებით. 



	6.5 30% of the Advance Payment shall be off-set from each monthly payment to be made by the Client to the Contractor, i.e. amount payable by the Client to the Contractor per month shall equal the balance of the amount indicated in the approved Form No.2 and the respective VAT invoice minus 30% of the Advance Payment, until the Advance Payment is off-set in full. 

	6.5 ყოველთვიურად დამკვეთის მიერ შემსრულებლისათვის  გადასახდელი ანაზღაურებიდან გამოიქვითება ავანსის 30 % , ანუ დამკვეთი ვალდებული იქნება გადაუხადოს შემსრულებელს ყოველთვიური ანაზღაურება, რომელიც უდრის დამტკიცებულ ფორმა 2-ში და შესაბამის დღგ-ს ანგარიშფაქტურაში მითითებულ თანხას გამოკლებული  დამკვეთის მიერ წინასწარ გადახდილი ავანსის 30%, მანამ სანამ არ მოხდება ავანსის სრულად გაქვითვა. 


	6.6 The Parties hereby expressly agree and acknowledge that VAT invoices issued by the Contractor in breach of the above procedures and rules shall not be accepted and/or paid by the Client. 


	6.6 მხარეები ცალსახად თანხმდებიან და აღიარებენ, რომ შემსრულებლის მიერ ზემოთმოცემული წესების დარღვევით გაცემული დღგ-ს ანგარიშფაქტურა არ მიიღება და/ან არ იქნება გადახდილი დამკვეთის მიერ.


	6.7 The Compensation hereunder shall be paid by way of a transfer to the following bank account of the Contractor:

Bank: [_____]

Bank code:   [_____]
Account No: [_____]

	6.7 დამკვეთი ვალდებულია ანაზღაურება გადაიხადოს შემსრულებლის შემდეგ საბანკო ანგარიშზე გადარიცხვის გზით:

    ბანკი: [_____]
    ბანკის კოდი: [_____]
    ანგარიშის ნომერი: [_____]

	6.8 The Compensation for the Works hereunder shall be the final compensation and shall not be subject to increase during the implementation of the Works for any reason whatsoever, including, but not limited to the increase of the costs of materials, services provided by any third parties, changes in the currency exchange rate, etc. The Compensation may be subject to revision only in accordance with Article 5 above. 

	6.8 წინამდებარით გათვალისწინებული სამუშაოების ანაზღაურება ჩაითვლება სრულ და საბოლოო ანაზღაურებად და    დაუშვებელია მისი გაზრდა სამუშაოების წარმოების პროცესში მიზეზის მიუხედავად, მათ შორის, შეზღუდვის გარეშე, მასალებზე ან მესამე პირების მიერ გაწეულ მომსახურებაზე ფასების ზრდის, ვალუტის კურსის ცვალებადობის ან სხვა მიზეზით. ანაზღაურება ექვემდებარება კორექტირებას მხოლოდ ხელშეკრულების მე-5 მუხლით დადგენილი წესით. 


	6.9 The Parties hereby agree that for the purposes of this Agreement the date of completion of works shall be the date when the last Form No.2 and the last act of delivery and receipt are approved and signed by the Client as per Article 6.3 above. 

	6.9 მხარეები ცალსახად თანხმდებიან, რომ წინამდებარე ხელშეკრულების მიზნებისათვის, სამუშაოების დასრულების თარიღად ჩაითვლება თარიღი, რომელზეც დამკვეთი დაამტკიცებს და ხელს მოაწერს ბოლო ფორმა 2-ს და ბოლო მიღება-ჩაბარების აქტს წინამდებარე ხელშეკრულების 6.3 მუხლის შესაბამისად.  


	7. Warranty Period 
	7. საგარანტიო პერიოდი


	7.1 The warranty period for the Works and machinery and technical equipment installed by the Contractor within the framework of this Agreement (the “Technical Equipment”) shall be 3 (three) years (the “Warranty Period”). The Contractor shall be obligated to perform the Works in strict compliance with the this Agreement, Project, Technical Documents and agreed specifications. At the same time, the Works shall be implemented in compliance with highest quality standards for projects of similar size and content. The Works shall be accepted into operation by the relevant state authorities, to the extent required under applicable laws. The Contractor hereby undertakes a warranty for performed Works and compliance thereof with the Project and shall be obligated to cure without any additional charge any and all faults, malfunctions, ruptures, leaks and other shortcomings or incompliance in the performed Works discovered by the Client within the Warranty Period. In addition, the Contractor shall also be liable for any damages incurred by the Client (including damages to products and assets of the Client, penalties imposed by state authorities on the Client, etc.) as a result of any and all faults, malfunctions, ruptures, leaks and other shortcomings or incompliance of the Works performed by the Contractor.
 
	7.1 საგარანტიო პერიოდი სამუშაოებზე და შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების ფარგლებში დამონტაჟებულ დანადგარებსა და ტექნიკურ მოწყობილობებზე („ტექნიკური მოწყობილობები“) შეადგენს 3 (სამი) წელს („საგარანტიო პერიოდი“). შემსრულებელი ვალდებულია შეასრულოს სამუშაოები წინამდებარე ხელშეკრულების, პროექტის, ტექნიკური დოკუმენტების და შეთანხმებული სპეციფიკაციების მკაცრი დაცვით. ამასთანავე, სამუშაოები უნდა შესრულდეს უმაღლესი ხარისხის სტანდარტების შესაბამისად მსგავსი სიდიდის და შინაარსის პროექტებთან მიმართებაში. სამუშაოები მიღებულ უნდა იქნას ექსპლუატაციაში შესაბამისი სახელმწიფო ორგანოების მიერ მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად. შემსრულებელი პასუხს აგებს შესრულებული სამუშაოს ხარისხზე და პროექტთან შესაბამისობაზე და ვალდებულია დამატებითი კომპენსაციის გარეშე გამოასწოროს ნებისმიერი ნაკლი, წუნი, გაჟონვა, დაზიანება ან სხვა გაუმართაობა თუ შეუსაბამობა შესრულებულ სამუშაოებში, რომელსაც დამკვეთი აღმოაჩენს საგარანტიო პერიოდის განმავლობაში. ამას გარდა, შემსრულებელი პასუხს აგებს ნებისმიერ ზარალზე (მათ შორის დამკვეთის ქონებისა და პროდუქციისათვის მიყენებული ზიანი, სახელმწიფო ორგანოების მიერ დამკვეთისათვის დაკისრებული ჯარიმა და სხვა) რომელიც მიადგება დამკვეთს შემსრულებლის მიერ შესრულებულ სამუშაოებში არსებული ნაკლით, წუნით, გაჟონვით, დაზიანებით ან სხვა გაუმართაობით თუ შეუსაბამობით. 


	7.2 For the avoidance of any doubt, the Warranty Period shall be secured by the Quality Bank Guarantee. Should flaws in the Works be discovered during the Warranty Period, the Client may grant to the Contractor additional time to cure such flaws at its own cost. Alternatively, during the Warranty Period, the Client may resolve to redeem the Quality Bank Guarantee to cure the discovered flaws. If the Quality Bank Guarantee is insufficient to cover the costs for elimination of flaws, the Client may request and the Contractor shall compensate to the Client the respective damages. The Contractor hereby unconditionally and irrevocably agrees to such arrangement. 
	7.2 ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, საგარანტიო პერიოდი უზრუნველყოფილი იქნება ხარისხის საბანკო გარანტიით. იმ შემთხვევაში თუ სამუშაოებს აღმოაჩნდება ნაკლი ან გაუმართაობა საგარანტიო პერიოდში, დამკვეთს უფლება ექნება მისცეს შემსრულებელს დამატებითი ვადა აღმოჩენილი ნაკლის და გაუმართაობის გამოსწორებისათვის მისივე ხარჯებით. ალტერნატიულად, დამკვეთი უფლებამოსილია, საგარანტიო პერიოდის განმავლობაში გაანაღდოს ხარისხის საბანკო გარანტია, აღმოჩენილი ნაკლის ან გაუმართაობის  გამოსწორების მიზნით. თუ ხარისხის საბანკო გარანტია არ იქნება საკმარისი ნაკლის და გაუმართაობის გამოსწორების ხარჯების დასაფარად, დამკვეთს უფლება ექნება, მოსთხოვოს და შემსრულებელი ვალდებული იქნება აუნაზღაუროს დამკვეთს შესაბამისი ზიანი. შემსრულებელი წინამდებარით უპირობოდ და შეუქცევადად ეთანხმება ზემოხსენებულ პროცედურას. 


	7.3 The Parties hereby additionally agree that the Contractor shall submit to the Client the Manufacturer Warranties in connection with the Technical Equipment. 
	7.3 მხარეები წინამდებარით დამატებით თანხმდებიან, რომ ტექნიკურ მოწყობილობებთან დაკავშირებით შემსრულებელი დამკვეთის წარუდგენს მწარმოებლის გარანტიებს. 


	7.4 The Client undertakes to comply with operation conditions during the Warranty Period in accordance with documents provided by the Contractor. The Parties agree that upon completion of the Works, the Contractor shall deliver to the Client operation and exploitation manuals, according to which the Client shall arrange the required trainings. 

	7.4 დამკვეთი კისრულობს ვალდებულებას, საგარანტიო პერიოდის განმავლობაში დაიცვას საექსპლუატაციო პირობები შემსრულებლის მიერ მოწოდებული დოკუმენტაციის შესაბამისად. მხარეები თანხმდებიან, რომ სამუშაოების დასრულებისთანავე შემსრულებელი დამკვეთს გადასცემს ოპერირების და ექსპლუატაციის სახელმძღვანელოებს, რის მიხედვითაც დამკვეთი ჩაატარებს საჭირო ტრენინგებს. 



	8. Bank Guarantees

	8. საბანკო გარანტიები


	8.1 The Parties hereby acknowledge that within 5 (five) working days from the execution of this Agreement, the Contractor shall submit to the Client (in a form satisfactory for the Client) an unconditional and irrevocable Advance Payment Bank Guarantee substantially in a form of Attachment No.5 hereof and Performance Bank Guarantee substantially in a form of Attachment No.6 hereof.


	8.1 მხარეები აღიარებენ, რომ ხელშეკრულების გაფორმების თარიღიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს მისთვის მისაღები ფორმით უპირობო და გამოუთხოვად საავანსო გადახდის საბანკო გარანტიას, არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 5-ის  ფორმით და შესრულების საბანკო გარანტიას, არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 6-ის  ფორმით.


	8.2 Advance Payment Bank Guarantee shall secure the Advance Payment and shall be valid until full off-set of the Advance Payment. 

	8.2 საავანსო გადახდის საბანკო გარანტია უზრუნველყოფს ავანსს და ძალაშია ავანსის  სრულად გაქვითვამდე. 


	8.3 The Performance Bank Guarantee shall serve as a security for the performance by the Contractor of its obligations hereunder. For the avoidance of any doubt, the Performance Bank Guarantee shall also cover the Technical Equipment. The Performance Bank Guarantee shall enter into force from the date of execution of this Agreement and the term of the Performance Bank Guarantee shall be at least 45 (forty-five) calendar days longer than the term of completion of the Works.


	8.3 შესრულების საბანკო გარანტია გამოყენებული იქნება შემსრულებლის მიერ მისი სახელშეკრულებო ვალდებულებების შესრულების უზრუნველსაყოფად. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შესრულების საბანკო გარანტია ვრცელდება ტექნიკურ მოწყობილობებზეც. შესრულების საბანკო გარანტია ძალაშია წინამდებარე ხელშეკრულების გაფორმების თარიღიდან და მისი მოქმედების ვადა უნდა აღემატებოდეს  სამუშაოების დასრულების ვადას მინიმუმ 45 (ორმოცდახუთი) კალენდარული დღით. 


	8.4 The Parties additionally agree that prior to the execution by the Client of the final Form 2 and final act of delivery and receipt, the Contractor shall submit to the Client in a form acceptable to the Client an unconditional and irrevocable Quality Bank Guarantee substantially in a form of Attachment No. 7. For the avoidance of any doubt, the Quality Bank Guarantee shall also cover the Technical Equipment. Term of such Quality Guarantee shall be at least 3 (three) months longer than the Warranty Period. For the avoidance of any doubt, provision by the Contractor of the Quality Bank Guarantee is a condition precedent for the execution by the Client of the final Form 2 and final act of delivery and receipt. Quality Bank Guarantee shall cover all kinds of breach, flaws and malfunctioning discovered during the Warranty Period. 
	8.4 მხარეები დამატებით თანხმდებიან, რომ დამკვეთის მიერ ბოლო ფორმა 2-ის და ბოლო მიღება-ჩაბარების აქტის ხელმოწერამდე შემსრულებელი დამკვეთს წარუდგენს მისთვის მისაღები ფორმით უპირობო და გამოუთხოვად  ხარისხის საბანკო გარანტიას არსებითად წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი 7-ის ფორმით. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, ხარისხის საბანკო გარანტია ასევე ვრცელდება ტექნიკურ მოწყობილობებზეც. ხარისხის საბანკო გარანტიის მოქმედების ვადა უნდა აღემატებოდეს საგარანტიო პერიოდს მინიმუმ 3 (სამი) თვით. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთის მიერ ბოლო ფორმა 2-ის და ბოლო მიღება-ჩაბარების აქტის ხელმოწერის წინაპირობას წარმოადგენს შემსრულებლის მიერ დამკვეთისათვის ხსენებული ხარისხის საბანკო გარანტიის მიწოდება. ხარისხის საბანკო გარანტია ვრცელდება ყველა სახის დარღვევაზე, ნაკლზე და გაუმართაობაზე, რაც აღმოჩენილი იქნება საგარანტიო პერიოდის განმავლობაში. 


	8.5 Payments by the bank under the Bank Guarantees shall be made at the written request of the Client, stating the nature of breach of the obligation by the Contractor and indicating the exact amount requested from the bank in accordance with the terms of the Bank Guarantees. For the avoidance of any doubt, Client’s written statement shall be sufficient evidence for the confirmation of breach by the Contractor and no further evidence/confirmation of such breach shall be required. 

	8.5 საბანკო გარანტიების შესაბამისად თანხის გადახდა ბანკის მიერ განხორციელდება დამკვეთის წერილობითი მოთხოვნის საფუძველზე, რომელშიც მითითებული იქნება ვალდებულება რომელიც დაარღვია შემსრულებელმა და თანხა, რომელსაც ბანკისგან მოითხოვს დამკვეთი საბანკო გარანტიების პირობების შესაბამისად. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, დამკვეთის წერილობითი განცხადება ჩაითვლება შემსრულებლის მიერ ვალდებულების დარღვევის საკმარის მტკიცებულებად და არ იქნება საჭირო რაიმე დამატებითი დადასტურება ამგვარ დარღვევასთან დაკავშირებით.


	8.6 The nature of breaches covered by the Performance Bank Guarantee shall be unlimited, i.e. the Client shall have a right to redeem the Performance Bank Guarantee for the recovery of any and all moneys payable to the Client under this Agreement, including in case of delays in completion of the Works, breach of any obligations by the Contractor, damages incurred by the Client as a result of any breach of the Agreement and/or improper performance by the Contractor, etc. 


	8.6 შესრულების საბანკო გარანტია ვრცელდება ყველა სახის დარღვევაზე, ანუ დამკვეთს უფლება აქვს გაანაღდოს შესრულების საბანკო გარანტია ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ნებისმიერი თანხის ამოღების მიზნით, მათ შორის სამუშაოების დაგვიანებით დასრულების, შემსრულებლის მიერ ნებისმიერი სახელშეკრულებო ვალდებულების დარღვევის, შემსრულებლის მიერ ხელშეკრულების დარღვევის და/ან არაჯეროვანი შესრულების შედეგად დამკვეთისათვის მიყენებული ზიანის ანაზღაურების და სხვა შემთხვევებში.


	9. Liability 


	9. პასუხისმგებლობა 

	9.1 The Parties hereby explicitly agree that the Contractor shall indemnify and hold harmless the Client against any and all losses, damages, liabilities, penalties, fines and/or expenses of whatever nature as well as any and all third-party claims/complaints (including tax claims, fines/penalties by relevant state authorities) made against the Client in relation to this Agreement and/or the Project as a result of breach and/or improper performance by the Contractor of any and all of its obligations hereunder (including due to deviations from the Project), as well as applicable statutory requirements. 
	9.1 მხარეები წინამდებარით ცალსახად თანხმდებიან, რომ შემსრულებელი  ვალდებულია, დაიცვას და დააზღვიოს დამკვეთი წინამდებარე ხელშეკრულებასთან და/ან პროექტთან დაკავშირებით წარმოშობილი ნებისმიერი და ყველა ზარალისგან, ზიანისგან, პასუხისმგებლობისგან, სანქციებისგან, ჯარიმებისგან და/ან ნებისმიერი სახის დანახარჯისგან, ისევე, როგორც მესამე პირების მიერ დამკვეთის წინააღმდეგ აღძრული/დაყენებული  ნებისმიერი და ყველა სარჩელისგან/მოთხოვნისაგან (მათ შორის, საგადასახადო მოთხოვნებისგან, შესაბამისი სახელმწიფო ორგანოების მიერ დაკისრებული ჯარიმებისგან/სანქციებისგან), რაც გამოწვეულია შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების (მათ შორის პროექტიდან გადახვევის) და/ან კანონმდებლობით დადგენილი მოთხოვნების  დარღვევის და/ან არაჯეროვანი შესრულების შედეგად. 


	9.2 In case of breach by the Contractor of the Term defined hereunder and/or interim timelines for delivery of interim Works determined under the Schedule, the  Client may impose and the Contractor shall be  obligated to pay to the Client a penalty in the amount of 0.1% of the Compensation per day of delay. 

	9.2 შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვადის და/ან გეგმა-გრაფიკით განსაზღვრული შუალედური სამუშაოების ჩაბარებისათვის განსაზღვრული შუალედური ვადების დარღვევის შემთხვევაში, დამკვეთი უფლებამოსილი იქნება დააკისროს და შემსრულებელი ვალდებული იქნება გადაიხადოს ჯარიმა ანაზღაურების 0.1%-ის ოდენობით თითოეულ ვადაგადაცილებულ დღეზე. 


	9.3 In case of identification of flaws in the Works as per Article 6.3 (iv) above, if the Contractor fails to cure such flaws within reasonable timeframe determined by the Client, the Client may impose on the Contractor a penalty in the amount of Gel 2,000 (two thousand) per day, until full cure of the breach. 
	9.3 6.3 (iv) მუხლის შესაბამისად სამუშაოებში რაიმე ნაკლის აღმოჩენის შემთხვევაში, თუკი შემსრულებელი დამკვეთის მიერ განსაზღვრულ გონივრულ ვადაში არ/ვერ უზრუნველყოფს აღმოჩენილი ნაკლის გამოსწორებას, დამკვეთს ექნება უფლება დააკისროს შემსრულებელს ჯარიმა 2,000 (ორი ათასი) ლარის ოდენობით თითოეულ დღეზე, დარღვევის სრულ აღმოფხვრამდე. 


	9.4 Penalties and/or any other payments due by the Contractor to the Client hereunder shall be deducted from the subsequent payments to the Contractor. If such deductions are impossible, the Contractor shall pay the penalties and other dues within 5 (five) business days from the date of receipt of a respective notification from the Client by wire transfer to the following bank account of the Client: 


	9.4 ჯარიმები და/ან შემსრულებლის მიერ დამკვეთისათვის გადასახდელი სხვა თანხები დაიქვითება შემსრულებლისათვის შემდგომში გადასახდელი თანხებიდან. თუკი ამგვარი გამოქვითვა შეუძლებელია, შემსრულებელი ჯარიმას და სხვა თანხებს გადაიხდის დამკვეთის შესაბამისი შეტყობინების მიღებიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში დამკვეთის შემდეგ ანგარიშზე თანხის გადარიცხვის გზით: 

	Bank: TBC Bank 

Bank code: TBCBGE22 

Account No: GE28TB1198336020100004 

Beneficiary: Diplomat Georgia, LLC
	ბანკი: თიბისი ბანკი 

ბანკის კოდი: TBCBGE22 

ანგარიშის ნომერი: GE28TB1198336020100004 

მიმღები: შპს „დიპლომატ ჯორჯია“ 


	9.5 In case of failure by the Client to pay to the Contractor the amount within established timeframes, the Client shall pay to the Contractor a penalty in the amount of 0.1% of the Compensation for each day of delay. Total amount of such penalty shall not exceed 25% of the Compensation. 
	9.5 დამკვეთის მიერ შემსრულებლისთვის თანხის გადახდის ვადის გადაცილების შემთხვევაში დამკვეთი ვალდებულია გადაუხადოს შემსრულებელს პირგასამტეხლო, ყოველ გადაცილებულ დღეზე ანაზღაურების 0.1%-ის ოდენობით. ამასთანავე, დაკისრებული პირგასამტეხლოს ჯამური ოდენობა არ უნდა აღემატებოდეს ანაზღაურების 25%-ს. 


	10. Termination
	10. ხელშეკრულების შეწყვეტა
                              

	10.1 
This Agreement may be terminated at any time by the mutual agreement of the Parties.


	10.1 წინამდებარე ხელშეკრულება შეიძლება შეწყდეს ნებისმიერ დროს მხარეთა ორმხრივი შეთანხმებით.


	10.2 
The Client may unilaterally terminate this Agreement at any time at its sole discretion by delivering the notice of termination to the Contractor 2 (two) weeks prior to such termination. In such case the Client shall pay to the Contactor compensation for the Works performed prior to the termination date and reimburse to the Contractor 9% of the remaining amount of the Compensation. The Contractor hereby gives unconditional and irrevocable consent to any such termination.

	10.2 დამკვეთი უფლებამოსილია ნებისმიერ დროს საკუთარი შეხედულებისამებრ ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება, რის შესახებაც წერილობით უნდა აცნობოს შემსრულებელს შეწყვეტამდე არანაკლებ 2 (ორი) კვირით ადრე. ასეთ შემთხვევაში დამკვეთი კისრულობს ვალდებულებას, გადაუხადოს შემსრულებელს საზღაური შეწყვეტის თარიღამდე შესრულებული სამუშაოებისათვის და ასევე აუნაზღაუროს მას ანაზღაურების დარჩენილი ოდენობის 9%. შემსრულებელი აცხადებს უპირობო და შეუქცევად თანხმობას ნებისმიერ ამგვარ შეწყვეტაზე. 


	10.3 The Client may unilaterally terminate this Agreement by way of delivery to the Contractor 1 (one) week prior written notice in case of breach by the Contractor of its obligations hereunder. In such case the Client shall pay to the Contractor compensation for the Works performed prior to the termination date after offsetting any penalties and/or other amounts payable by the Contractor to the Client (if any). For the avoidance of any doubt, the Contractor shall fully indemnify the Client against any damages incurred by the Client as a result of such breach by the Contractor. 
	10.3 დამკვეთი უფლებამოსილია, შემსრულებლისათვის შეწყვეტის თარიღამდე 1 (ერთი) კვირით ადრე შეტყობინების მიწოდებით ცალმხრივად შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება შემსრულებლის მიერ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული მისი ვალდებულებების დარღვევის შემთხვევაში. ასეთ შემთხვევაში დამკვეთი გადაუხდის შემსრულებელს შეწყვეტის თარიღამდე შესრულებული სამუშაოების ანაზღაურებას შემსრულებლის მიერ დამკვეთისათვის გადასახდელი ნებისმიერი ჯარიმის და/ან სხვა თანხების (ასეთის არსებობის შემთხვევაში) გამოქვითვის შემდგომ. ყოველგვარი ეჭვის თავიდან აცილების მიზნით, შემსრულებელი დამკვეთს სრულად აუნაზღაურებს ზიანს, რაც დამკვეთს მიადგება შემსრულებლის მიერ ამგვარი დარღვევების შედეგად.  


	10.4 The Contractor may terminate this Agreement by delivering a 1 (one) month prior written notice of termination to the Client only in case of existence of a material reason for termination and provided that the Contractor shall ensure that the Client shall otherwise obtain the services stipulated herein. Whether the reason is material shall be determined by the mutual agreement of the Parties.


	10.4 შემსრულებელი უფლებამოსილია შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება მხოლოდ მნიშვნელოვანი საფუძვლის არსებობისას და მხლოდ იმ პირობით, რომ იგი უზრუნველყოფს დამკვეთის მიერ ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული მომსახურების სხვაგვარად მიღებას. შემსრულებელი ვალდებულია, ხელშეკრულების ვადამდე შეწყვეტის შესახებ წერილობით აცნობოს დამკვეთს შეწყვეტამდე 1 (ერთი) თვით ადრე. მნიშვნელოვანია თუ არა საფუძველი გადაწყდება მხარეთა ურთიერთშეთანხმებით.


	11. Governing Law and Dispute Resolution


	11. მარეგულირებელი კანონმდებლობა და დავების მოგვარება


	11.1 
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the applicable laws of Georgia.


	11.1
წინამდებარე ხელშეკრულება შედგენილია, განიმარტება და რეგულირდება საქართველოს მოქმედი კანონმდებლობის მიხედვით.


	11.2 The Parties shall attempt to resolve amicably any dispute arisen out of or in connection with this Agreement. In case of a failure to reach such amicable resolution, all disputes arising out of or in connection with the Agreement, including those related to its violation, termination or nullity shall be submitted to Georgian International Arbitration Centre for final settlement by arbitration under the Arbitration Rules of Georgian International Arbitration Centre (GIAC Rules) by one arbitrator appointed by the Georgian International Arbitration Centre under the GIAC Arbitration Rules Annex II. The place of arbitration shall be Tbilisi, Georgia. The language to be used in the arbitral proceedings shall be Georgian.

	11.2 მხარეები შეეცდებიან მოლაპარაკების გზით გადაწყვიტონ ამ ხელშეკრულებასთან დაკავშირებით წარმოშობილი ან მისგან გამომდინარე ნებისმიერი დავა. იმ შემთხვევაში, თუ ასეთი გზით დავის მოწესრიგება არ მოხერხდა, ნებისმიერი დავა, რომელიც წარმოიშობა ამ ხელშეკრულებიდან გამომდინარე, მათ შორის მის დარღვევასთან, შეწყვეტასთან ან ბათილად ცნობასთან დაკავშირებით, უნდა გადაეცეს ა(ა)იპ საქართველოს საერთაშორისო საარბიტრაჟო ცენტრს, არბიტრაჟის გზით საბოლოო გადაწყვეტილების გამოტანის მიზნით, საქართველოს საერთაშორისო საარბიტრაჟო ცენტრის საარბიტრაჟო წესების მიხედვით, ცენტრის საარბიტრაჟო წესების მე-2 დანართის შესაბამისად ა(ა)იპ „საქართველოს საერთაშორისო საარბიტრაჟო ცენტრის“ მიერ დანიშნული ერთი არბიტრის მიერ. საარბიტრაჟო განხილვის ადგილად განისაზღვროს თბილისი, საქართველო. საარბიტრაჟო განხილვა წარიმართოს ქართულ ენაზე. 


	12. Notices


	12. შეტყობინებები


	12.1 Any notices to be given under this Agreement shall be given by registered mail, hand delivery or e-mail to the address of the other Party set out below or to such other address as may be notified by one Party to the other Party for these purposes. 
	12.1 წინამდებარე ხელშეკრულების შესაბამისად გადასაცემი ნებისმიერი შეტყობინება უნდა გაიგზავნოს რეგისტრირებული ფოსტით, ჩაბარდეს პირადად მეორე მხარეს ან გაიგზავნოს ელ-ფოსტის საშუალებით ქვემოთ მოცემულ მისამართზე ან სხვა მისამართზე, რომელსაც ერთი მხარე ამ მიზნით შეატყობინებს მეორე მხარეს. 


	12.2 For the purposes of this Agreement the addresses of the Parties are the following:

Contractor: [_______]
Client: George Nikolishvili, George Gharibashvili, George Abuladze constructionteam@diplomat.ge 

	12.2 წინამდებარე ხელშეკრულების მიზნებისათვის მხარეთა საკონტაქტო მისამართებია:

შემსრულებელი: [_______] 

დამკვეთი: გიორგი ნიკოლიშვილი, გიორგი ღარიბაშვილი , გიორგი აბულაძე constructionteam@diplomat.ge  


	13. Force Majeure


	13. ფორს მაჟორი


	13.1 Parties shall not be liable for failure to perform obligations under this Agreement, provided that notification terms determined by this Article are observed, if such failure is caused by Force Majeure conditions,  which the Party in question or the Parties could neither have foreseen nor prevented. 

	13.1 
მხარეებს არ ეკისრებათ პასუხისმგებლობა ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობისათვის, წინამდებარე მუხლით დადგენილი შეტყობინების გაგზავნის ვადების დაცვის შემთხვევაში, თუკი ეს გამოწვეულია ფორს-მაჟორული ვითარების გამო, რომლის წინასწარ განზრახვა, აცილება ან მასზე ზემოქმედება შეუძლებელი იყო შესაბამისი მხარის ან მხარეთა ერთობლივი ძალისხმევით.


	13.2 For the purposes of this Article Force Majeure means conditions beyond the control of the Parties, including: natural disasters, strikes, sabotage or other industrial riots, civil demonstrations, war, blockage, blockade, riots, earthquake, landslides, epidemic, flood and other similar events beyond Parties’ control which cannot be prevented by the Parties. For the avoidance of any doubts, weather conditions do not fall under the Force Majeure conditions and this shall be taken into account by the Contractor in the schedule submitted by the Contractor. 
	13.2 ამ მუხლის მიზნებისათვის „ფორს-მაჟორი“ ნიშნავს მხარეებისათვის გადაულახავ და მათი კონტროლისაგან დამოუკიდებელ გარემოებებს, ისეთები როგორიცაა: სტიქიური მოვლენები, გაფიცვა, საბოტაჟი ან სხვა საწარმოო არეულობა, სამოქალაქო მღელვარება, ომი, ბლოკადა, აჯანყება, მიწისძვრა, მეწყერების ჩამოწოლა, ეპიდემია, წყალდიდობა და სხვა მსგავსი მოვლენები, რომელიც არ ექვემდებარება მხარეთა კონტროლს და რომელთა თავიდან აცილებაც მათ მიერ შეუძლებელია. ყოველგვარი ეჭვის გამოსარიცხად, ამინდის პირობები არ შედის ფორსმაჟორულ გარემოებებში და ეს გათვალისწინებული უნდა იყოს შემსრულებლის მიერ წარმოდგენილ გეგმა-გრაფიკში. 


	13.3 In case of Force Majeure conditions, the Party which is unable to perform its obligations hereunder shall immediately notify the other Party in writing regarding occurrence of such conditions indicating reasons. The Party receiving such notification shall reply within reasonable term. 

	13.3
ფორს-მაჟორული გარემოებების დადგომის შემთხვევაში ხელშეკრულების  მხარემ, რომლისთვისაც შეუძლებელი ხდება ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება, დაუყოვნებლივ უნდა გაუგზავნოს მეორე მხარეს წერილობითი შეტყობინება ასეთი გარემოებების და მათი გამომწვევი მიზეზების შესახებ. წინამდებარე შეტყობინების მიმღები მხარე ვალდებულია გონივრულ ვადაში გასცეს პასუხი.


	13.4 
If the Contractor fails to perform its obligations hereunder due to Force Majeure conditions, it may suspend the Works in accordance with the terms and conditions of this Article. If the term for suspension of the Works due the Force Majeure conditions equals 90 (ninety) days and/or Works are suspended periodically due to Force Majeure conditions and total suspension period exceeds 120 (hundred and twenty) days, this shall become basis for the termination of the Agreement by either Party. 

	13.4 
იმ შემთხვევაში, თუ ფორს-მაჟორული გარემოებების გამო შემსრულებელი ვერ ასრულებს მასზე დაკისრებულ მოვალეობას, მას უფლება აქვს წინამდებარე მუხლში გათვალისწინებული პირობების დაცვის შემთხვევაში, შეაჩეროს სამუშაოები. ამასთანავე, თუ ფორს-მაჟორული გარემოების გამო შესასრულებელი სამუშაოების შეჩერების ვადა შეადგენს 90 (ოთხმოცდაათი) დღეს  და/ან ფორს-მაჟორული გარემოებების გამო სამუშაოები შეჩერდა პერიოდულად და შეჩერების საერთო პერიოდი აღემატება 120 (ასოცი) დღეს, აღნიშნული ხდება ნებისმიერი მხარის მიერ ხელშეკრულების შეწყვეტის საფუძველი.


	14. Project Management and Document Exchange 

	14. პროექტის მართვა და დოკუმენტბრუნვა 


	14.1 The Contractor shall ensure allocation of project manager and project technical team for this Project, which shall always be available at the Site. The Contractor shall present such project manager and team members to the Client for approval in advance within 5 (five) calendar days from the execution of this Agreement. 
	14.1 შემსრულებელმა უნდა უზრუნველყოს პროექტის მენეჯერის და პროექტის ტექნიკური გუნდის გამოყოფა ამ კონკრეტული პროექტისათვის, რომელიც მუდმივად ხელმისაწვდომი იქნება ტერიტორიაზე. აღნიშნული პროექტის მენეჯერი და გუნდის წევრები შემსრულებელმა წინასწარ (ხელშეკრულების ხელმოწერიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის ვადაში) უნდა წარადგინოს დამკვეთთან შესათანხმებლად.


	14.2 Each member of the Contractor’s project management team shall have the respective experience and qualification. 

	14.2 შემსრულებლის პროექტის მართვის გუნდის თითოეულ წევრს უნდა ჰქონდეს შესაბამისი გამოცდილება და კვალიფიკაცია.

	14.3 In case of substitution of the project managers as well as team members, the Contractor shall notify the Client in this respect in writing 1 (one) week in advance to the agreed e-mail address of the Client. 
	14.3 როგორც პროექტის მენეჯერის, ასევე გუნდის წევრების ცვლილების აუცილებლობის შემთხვევაში, შემსრულებელი ვალდებულია 1 (ერთი) კვირით ადრე აცნობოს დამკვეთს წერილობით, დამკვეთის შეთანხმებული ელ. ფოსტის მისამართზე. 


	14.4 Official correspondence between the Client and the Contractor shall be numbered according to the respective coding system. The Client shall share the respective method with the Contractor in advance. 

	14.4 დამკვეთსა და შემსრულებელს შორის ოფიციალური მიმოწერა უნდა იყოს დანომრილი შესაბამისი კოდირების სისტემით. აღნიშნულ მეთოდს დამკვეთი წინასწარ გააცნობს შემსრულებელს.

	14.5 The Contractor shall organize weekly meetings to discuss project development and status. Meetings may be held face-to-face as well as through Microsoft teams. Minutes of the meetings shall be prepared by the Contractor in a form agreed with the Client in advance. Minutes of the meetings shall be sent to the Client by 13:00 next day. 
	14.5 შემსრულებელი ვალდებულია ორგანიზება გაუწიოს ყოველკვირეულ შეხვედრებს, პროექტის პროგრესის და სტატუსის განსახილველად. შეხვედრები შესაძლებელია ჩატარდეს როგორც პირისპირ, ასევე, მაიკროსოფტ თიმსის გამოყენებით. შეხვედრების ოქმები უნდა მომზადდეს შემსრულებლის მიერ, დამკვეთთან წინასწარ შეთანხმებული ფორმით. შეხვედრის ოქმები უნდა გადმოიგზავნოს დამკვეთთან, არაუგვიანეს მომდევნო დღის 13:00 სთ-მდე.



	14.6 The Parties agree that all documents shall be prepared in Georgian and English (upon the request of the Client) languages. 
	14.6 მხარეები თანხმდებიან, რომ ნებისმიერი დოკუმენტაციის წარმოება უნდა მოხდეს ქართულ და ინგლისურ (დამკვეთის მოთხოვნის შემთხვევაში) ენაზე.



	14.7 The Contractor shall prepare and send to the e-mail address of the Client daily and monthly reports on the Works performed and planned for the subsequent day/month. Report form shall be agreed with the Client in advance.  
	14.7 შემსრულებელმა უნდა აწარმოოს და დამკვეთის ელექტრონულ ფოსტაზე გადმოგზავნოს ყოველდღიური და ყოველთვიური ანგარიშები შესრულებულ და მომდევნო დღის/თვის დაგეგმილ სამუშაოებთან დაკავშირებით. ანგარიშების ფორმა წინასწარ უნდა შეთანხმდეს დამკვეთთან.


	14.8 Daily reports shall be sent by 13:00 next day. 
	14.8 ყოველდღიური ანგარიში უნდა გადმოიგზავნოს არაუგვიანეს მომდევნო დღის 13:00 სთ-მდე.


	14.9 Monthly reports shall be submitted together with interim act of delivery and receipt of the respective month. 
	14.9 ყოველთვიური ანგარიში წარმოდგენილ უნდა იქნას შესაბამისი თვის შუალედურ მიღება-ჩაბარებასთან ერთად.


	14.10 The Contractor shall conduct official correspondence to the following e-mail address of the Client: Constructionteam@diplomat.ge. 
	14.10 შემსრულებელმა ნებისმიერი ოფიციალური მიმოწერა უნდა აწარმოოს დამკვეთის შემდეგ ელექტრონული ფოსტის მისამართზე: Constructionteam@diplomat.ge.  


	14.11 Upon completion of the Works, the Contractor shall submit the performance documents, which shall include: 
	14.11 სამუშაოების დასრულების შემდეგ შემსრულებელმა უნდა წარმოადგინოს საშემსრულებლო დოკუმენტაცია, რომელიც უნდა მოიცავდეს:


	· Brief description of the Works performed (explanatory card); 
· Financial documents, e.g. interim payment certificates (IPC); 

· Change of Works (if any); 

· Construction drawings (detailed design according to the performed Works); 

· List of technical decisions/amendments (in case of any changes to the Project Documentation); 

· List of issued instructions and respective documents (if any); 

· Acts of performed Works (list of conducted inspections and respective documents, tests, materials/equipment acts; hidden works acts, other acts of delivery and receipt, etc.); 

· Schedule of performed Works; 

· Reports (technical monthly; safety issues, environment protection matters); 

· Correspondence (only official). 
	· შესრულებული სამუშაოების მოკლე აღწერა (განმარტებითი ბარათი); 
· ფინანსური დოკუმენტები, როგორიცაა - შუალედური გადახდის სერტიფიკატები (IPC);
· სამუშაოების ცვლილება (ასეთის არსებობის შემთხვევაში); 
· საშემსრულებლო ნახაზები (დეტალური დიზაინი შესრულებული სამუშაოების მიხედვით);
· ტექნიკური გადაწყვეტების/ცვლილებების ჩამონათვალი (საპროექტო დოკუმენტაციიდან რაიმე სახის ცვლილებების შემთხვევაში); 
· გაცემული ინსტრუქციების ჩამონათვალი და შესაბამისი დოკუმენტაცია (ასეთის არსებობის შემთხვევაში); 
· შესრულებული სამუშაოების აქტები (ჩატარებული ინსპექტირებების ჩამონათვალი და შესაბამისი დოკუმენტაცია; ტესტირებები; მასალის/დანადგარების შეთანხმების აქტები; ფარული სამუშაოების აქტები, სხვა მიღება-ჩაბარების აქტები და ა.შ.); 
· შესრულებული სამუშაოების გრაფიკი;
· ანგარიშები (ყოველთვიური ტექნიკური; უსაფრთხოების საკითხების; გარემოს დაცვის საკითხების);
· კორესპონდენცია / მიმოწერა (მხოლოდ ოფიციალური). 


	15. Quality of Works 
	15. სამუშაოების ხარისხი 


	15.1 The Contractor’s quality management system shall be in compliance with ISO 9001:2015 Standard. 

	15.1 შემსრულებლის ხარისხის მართვის სისტემა უნდა შეესაბამებოდეს ISO 9001:2015 სტანდარტს.


	15.2 Quality Control Plans (QCP), Inspection and Testing Plans (ITP), Methodology of Works (MS) shall be submitted 10 (ten) calendar days prior to the commencement of the respective action/works to be available for studying and analysis in reasonable time. 
	15.2 ხარისხის კონტროლის გეგმები (QCP), ინსპექტირების და ტესტირების გეგმები (ITP), სამუშაოების მეთოდოლოგიები (MS) წარმოდგენილი უნდა იყოს, შესაბამისი აქტივობის/სამუშაოს დაწყებამდე 10 (ათი) კალენდარული დღით ადრე, რომ შესაძლებელი იყოს მისი შესწავლა და ანალიზის გაკეთება ლოგიკური დროის ფარგლებში. 


	15.3 Inspections shall be planned and notified to the Client at least 24 hours in advance in case of inspection of the Site and 10 (ten) calendar days in advance in case of inspection outside the Site (factory, supplier’s office, warehouse, etc.). Invitation form shall be agreed with the Client in advance. 
	15.3 შემოწმებები/ინსპექტირებები დაგეგმილი უნდა იყოს და დამკვეთს უნდა ეცნობოს მინიმუმ 24 სთ-ით ადრე  ტერიტორიის შემოწმების შემთხვევაში და 10 (ათი) კალენდარული დღით ადრე თუკი საჭიროა  ტერიტორიის გარეთ შემოწმება (ქარხანა, მომწოდებლის ოფისი, საწყობი ა.შ.). შემოწმებაზე/ინსპექტირებაზე მოწვევის ფორმა წინასწარ უნდა შეთანხმდეს დამკვეთთან. 


	15.4 All necessary inspections and testing, including delayed and/or re-testing and re-inspections, shall be conducted at the expense of the Contractor. 
	15.4 ყველა საჭირო შემოწმება და ტესტირება უნდა შესრულდეს შემსრულებლის ხარჯებით, გადადებული ან/და განმეორებით ჩასატარებელი ტესტირების და შემოწმებების ჩათვლით. 


	15.5 In case of breach by the Contractor of this Article 15, the Contractor shall be liable for all potential damages caused to the Client. 
	15.5 შემსრულებლის მიერ ხელშეკრულების წინამდებარე მე-15 მუხლით დადგენილი პირობების დაუცველობის შემთხვევაში შემსრულებელი პასუხს აგებს ყველა შესაძლო ზიანზე, რომელიც დამკვეთს შესაძლოა მიადგეს.


	16. Miscellaneous Provisions


	16. სხვადასხვა



	16.1 
None of the provisions of this Agreement may be waived, cancelled, modified or amended except in writing duly signed by the Parties. All such waivers, cancellations, modifications and amendments as well as all attachments and annexes shall form an integral part of the Agreement. 


	16.1 ამ ხელშეკრულების არცერთი პუნქტი არ შეიძლება გაუქმდეს, შეიცვალოს ან მასზე უარი ითქვას მხარეთა მიერ ხელმოწერილი წერილობითი დოკუმენტის გარეშე. ნებისმიერი ამგვარი უარის, გაუქმდების თუ ცვლილების დოკუმენტი, ასევე წინამდებარე ხელშეკრულების ყველა დანართი მიიჩნევა ამ ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილად.


	16.2 The headings in this Agreement are for convenience purposes only and shall not affect the interpretation of this Agreement. 


	16.2 
სათაურები ხელშეკრულებაში გამოიყენება მხოლოდ მოხერხებულობის მიზნით და გავლენას არ ახდენს წინამდებარე ხელშეკრულების განმარტებაზე.


	16.3 
This Agreement constitutes the entire agreement and understanding of the Parties and supersedes all prior representations, agreements and understanding between the Parties with respect to the subject matter hereof.


	16.3 
ეს ხელშეკრულება წარმოადგენს მხარეთა შორის არსებულ მთლიან შეთანხმებას, რომელიც ცვლის და აუქმებს მხარეთა შორის ამ ხელშეკრულების საგანთან დაკავშირებით ადრე არსებულ ყველა განცხადებასა და შეთანხმებას.


	16.4 
If any provision of this Agreement is or becomes invalid or unenforceable at any time, such invalidity or unenforceability shall not affect the validity and enforceability of any of its remaining provisions. If the invalidated provision is a material provision of this Agreement the Parties agree to re-negotiate such terms.


	16.4
იმ შემთხვევაში, თუ ამ ხელშეკრულების რომელიმე დებულება ნებისმიერ დროს ძალადაკარგულად გამოცხადდება ან გახდება არააღსრულებადი, ამგვარი ძალადაკარგულობა და არააღსრულებადობა არ მოახდენს გავლენას ხელშეკრულების დანარჩენი დებულებების იურიდიულ ძალასა და აღსრულებაზე. თუ ძალადაკარგული დებულება იქნება ხელშეკრულების არსებითი პირობა, მაშინ მხარეები თანხმდებიან, თავიდან მოილაპარაკონ ამგვარ პირობებზე.


	16.5 
The Agreement is executed in 2 (two) original counterparts – one for each Party – each containing both English and Georgian versions. In case of any inconsistency between the two language versions, Georgian version shall prevail.

	16.5 წინამდებარე ხელშეკრულება შედგენილია 2 (ორი) დედნად – თითო თითოეული მხარისათვის – რომელთაგან ყოველი შეიცავს ინგლისურ და ქართულ ტექსტებს. ინგლისურ და ქართულ ტექსტებს შორის რაიმე შეუსაბამობის შემთხვევაში უპირატესობა ენიჭება ქართულ ვარიანტს.


	IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have executed this Agreement on the date first above written.

	რის დასტურადაც, მხარეებმა ხელი მოაწერეს ამ ხელშეკრულებას  ზემოთ მითითებულ თარიღზე.

	For and on behalf of the Client:


	დამკვეთის სახელით:

	__________________

Tamar Kovziridze

General Manager


	______________________

თამარ კოვზირიძე

გენერალური მენეჯერი

	__________________
Giorgi Khundadze
Chief Financial Officer


	______________________

გიორგი ხუნდაძე
უფროსი ფინანსური ოფიცერი

	For and on behalf of the Contractor:


	შემსრულებლის სახელით:


	__________________
[_______] 

[_______]
	______________________

[_______] 

[_______]
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